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A eARGZRE ÉGTEK 


.det után, átdolgozott, 


" nyugvást kereső, ízléséberni sokat fejlődött, 


FISZTELETPÉLDÁNY - 


ELŐSZÓ a IV. kiadáshoz. 


Szerény, helyi igényeket kielégíteni kívánó kez- 
erősen kibővített formában 
immár . negyedszer kopogtat könyvem az őt várók 
ajtaján. Célja, mint eddig is, Isten dicsőítése és a 
lelkek áhítata. 


A népliturgia mozgalmainak idejét éljük. A : 


fáradt, csalódott ember a templomban, a liturgiá- 
ban keres enyhülést, vigaszt. Kell, hogy ezt a meg- 
nagy- 
igényű embert a templomban szent és művészi 
liturgia fogadja s kell, hogy művészi és katolikus, 
azaz egyetemes legyen az a forma, mellyel a 
liturgiába őmaga is tevőlegesen belekapcsolódhat, 
Ez a szent és művészi forma, mely alkalmas arra, 
hogy minden Istent kereső lelket megkapjon s a 
liturgia: cselekvő résztvevőjévé tegyen, a gregorián 
korális. A katolikus Egyház liturgiája és legsajáto- 
sabb, legkedvesebb énekstílusa a gregorián korális 
egy szerves egésszé forrtak össze s istentiszteleteink 
szépségét nem szolgálhatjuk és fokozhatjuk jobban, 
mintha : a: gregorián korálist, ezt az imádságos lel- 
kekből fakadt örökértékű imádságot művészi for- 
mában általános közkinccsé tesszük. 

Ennek a magasztos célnak szerény szolgálója 
akar lenni könyvem is; ezért hoz a lehetőség 
határain belül minél több korális misét, Te Deum-ot, 
Reguiem-et, Mária antifónákat stb. Szeretném hinni, 
hogy mindezek nem maradnak könyvem holt kin- 
csei, hanem sokszázezer gyermek, hívő ajkán élő 
istendícséretté válnak. 

xk 


A gregorián korális éneklésében általában tekint- 
sük fjőszabálynak, hogy könnyed, lágy hangon, fo- 
lyékonyan, a zenei- és szóhangsúlyokat kissé ki- 
emelve, de legfőképen imádságos, áhítatos lélekkel 
énekeljünk. A korális ritmusának alapja a n y o I- 


.cad hangiegy. A nyolcadhangok mindig egy- 


forma rövidek legyenek, a ritkábban előforduló 
negyedhangjegyek pontosan kétakkorák! Korális 
énekeink egyetlen kivételes írásjele a , auilisma" 
(a hangjegy felett levő n-alakú jel). Ezt. úgy oldjuk 
meg, hogy a guilismával jelzett hang előtti hangot 
kétszer olyan hosszan énekeljük és ezen egy kis 
hangerősítést, majd gyengítést alkalmazunk, magán 
a guilismával jelzett hangon pedig könnyedén úr: 
futunk. ú ? 
s 

A magyar szövegű Passio és Siralmak , Füg- 
gelékben" való elhelyezésével kifejezésre akarom 
juttatni azt, hogy könyvem az Egyház előírásait 
teljes mértékben tiszteletben tartja s hangsúlyozni 
kívánom azt a szándékot is, hogyha Isten segít s 
művemet oly szeretettel fogadják, mint eddig s mint 
ahogy azt a szent ügy megérdemli, úgy talán már 
a következő kiadás a Passiót és Siralmakat hivata- 
los formában latinul is hozni fogja. : 

Ilőnek tartom megjegyezni azt, hogy a Kersch- 
féle Sursum Corda lemezeinek részben való fel- 
használását tisztán. praktikus szempontok tették 
szükségessé. 

Hálás köszönetet kell itt mondanom Harmat 
Artúr úrnak, ki könyvem átnézésének és korrigálá- 
sának munkáját végezte; hálás köszönet illeti a 
Magyar Kórus szerkesztőit, Bárdos Lajos és Kertész 
Gyula urakat, kik az anyagi kockázattól vissza nem 
riadva nemes ügyszeretetből vállalták e mű kiadá- 
sát, valamint mindazokat, kik könyvem szerkesz- 
tésében közreműködtek. 

Legyen Isten áldása e munkán; fogadja olyan 


. szeretet, mint amilyen küldi, legyen minden kótója 


állandó lélekáhítat és művészien szárn dási Isten- 
imádás. : 
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A templom éneke ősidőktől fogva elsősorban a gregorián 
korális.  Elszakadtunk tőle? A mi veszteségünk! Vissza az 
egybáz legszebb énekéhez! Sikerrel vezethetjük be újra, ha a 


KORÁLIS ÉNEK HÁRMASSZABALYA 
ASERTEL EDS ÁRA OK USBOG EZ LÁTOKON EZ SES KÖTE ZÉNE TEVET RK DEN ENNEK ÉKEZETEKET 
állandóan szemünk előtt lebeg: . 


4. SZÖVEG! Legfontosabb a szavaknak imaszerű átélése és 
szer értelmüknek lélekből jövő kifejezése. A templom 
nem hangversenyterem, hanem az ima hajléka. 
g 

2. RITMUS! A nyolcadok mindig egyforma rövidek, a 
sszaantegyedek pontosan kétakkorák. A tempó álta- 
lában gördülékeny, inkább élénk, mint vontatott! 
Csak a tételek végén lassítunk egy kissé. 





3. DALLAM! Énekeljünk a) túlnyomólag halkan, b) mindig 
legato, azaz kötve, nem darabosan, c) a szór 
és zenei hangsúlyok — aláhúzott szótagok. 
2 jelű hangok kiemelésével. 
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Szenteltvizhintésre. 


6 : i . ; 
Énekesek részére szólamként a ; 3 
KORÁLIS FÜZETEK 1.sz:szolgál. Í. Ásperges me. : (Tonus sipmloz) 
: : A husvéti ünnepkör vasárnapjait kivéve az év minden vasárnapján. A 


; Hivek: 
. Pap: As -pér-ges me.  — Dó - 
: keszis BERTA MON EHÉZ BE RÉT" 


 mmzmzt VAZÓRÁM 
a ——— Te TEAT —— a —h—Hh—————h ssh Fk 
JET ETEL SZG A JEA EB 1$7 A JEE ZS DHEA SZKEI HIAGSEN HDET KÖSZ TSEKZGYTEBNESZÍT TONEN MEENT VEB ZVZTŐL MELASZ ia ZA ZT rt a AL [KG FS 1 BBAL MUN KÜRT AE IZ ESTE ENBET TZBBES 
Él EGEN ta tra a a e la Vg II SL OJ 


mi-ne, hyssó - po et TMSZLÉSJOK la - vá -bis me, et su-per. ni-vem de in gesénit bor. 





VII. 


XI (50. Zsoltár.) II ARAT ee ; I ú 
Mi - se-ré-re me-i De-us, se - eún-dum magnum miseri-cór - . di-am tu - am. "Gló - ri- a Padri et Fí-h-o 
megan — p— ee ree] szaütt , SEGGE) . NÖBISENI a. TZEJES s. EI . 9 a. ZT ERŐ 
W—t aza at ae 8 sz ar — re — ngat tgat aa zi 


— 54 a a 

pi— hm tek Seeed — Sh E. 1315 het h— ehhh —————— 1 
ESA CSÜT Mt Jód 19 AE Ő JRGA OS AE Mt EVM LD Ma TE Vé E EK TA BLA KEZEKET SEL ÖEÓL ESÉSI 9b 94 7; BSVAN Z9TBA DP EPA 8 NAK I [BE 9! XCI sera! OBA KK öt 9) B 1 VEG IMAMEZMZZVSI VEDIK) 
raz aa éa e att RT ég ME E E E E E E E. gl 2 hema 





Orgonakiséretet Csorda Rottána nővér irta. 


Jegyzet. Fekete vasárnapon és Virágvasárnapon a , Gloria. Patri"-t nem énekeljük. Ismétlendő a Fine-ig. 


A , Miserere" zsoltár eléneklése után ismetlendő az ,Asperges me" 


salutáro  tuum da 


Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. 
Domine exaudi orationem  meam. : elamor  meus ad 












II.Vidi aguam. . ; 7 


jÉnekesek részére szólamként a 
A. husvéti ünnepkör vasárnapjain. (Tonus. símpltes ) 


KORÁLIS FÜZETEK 1. sz. szolgál. 


! " Hivek: 
ap: Vi-di a-guam eg-re-di-en-tem detemplo a la-te-re döxíró al -le-lu -ja el 0-mnes,ad guos pervenit agua i-sta, 





CR pen BG ELSE KESEIO LAK, "BU EZEJ "EZT EE. EM Eszes ty a. TIZES] OEZSA maz? IZES et ete eg teti VR Vö ISSN A WEB A ATNI ET 
8 ő am KER SEZASKZIS EZ EZ ZEN HZONI SEZ Ő SZMGDTÉTN ER! NEMDE Bá ZEIETOEZYAEVA DI mg t rt 68-i lna ETEL ? 
Ra ae alat BONES HETW  M ŐT SOT RESZERE: HI V7 


VAI. 





I (117. Zsoltár) 


sal - " vifactisuntet di-cent: al -le-iu -jajal - le-lu- ja. Con-fi - té - mi-ni Do-mi-no, go - -ni - am bo -nus, 
hos: tlői 7 B A ESSERE KB S TEST 1 EMI HAZA BA SÁT. ÖEMBÁZANőb AZT EZASZT TÖSEBTEELŰ btk esz BEREN ERAMETT e tNNEÉNENT ezt a. IK .. BIGA .. VAIBPZ . ÖSB ütne MEGT EZI EE a VIZES 
7 o EÓK e EVEZÉS ZZVIVT ET, öbgeas a ti SES ET et gatat ata a 8 ég 8 





040 -ni - am in sae-culum mi-se-ri-eor — di- a e - jus. — Glo-ri-a  Pat-riet Fi.li-o , et piri -tu -i San-eto. 


Ft Ter — et s ORBL —9—R gi TEZAMÉTEECEZ EBEÉ] . sét TERT BET . EZ). TOM CZ rőt ő OBB a TEJ Brzsn TEVEON [AZA ZEBRA (in TEMA IEOKCÚ BEZT 
1 s éámL rém NE e at isa § KEK B Hán b Bad 4 Ka 9 VB E ló aA HB Tsz DOES tat; MEZ Közt, 3 Sa VM ha MA E 1 1 MM 2 AA e 100 ig AL 1 91; MEN 7 UA 151 ta TE 57 TA BYTE OBE 
ss JE az ha geeez me ege B bal 7 





Si -eut  e-rat. in prin-ci-pi-o et nunc et sem-per, et " in  sae-cu-la 8a6-cu -- lo - rum, A men.. 
B. j ki Ty —— 9 — — ENE STSe— te mee TETT tag — tt — —t—keete -——— e ——— — 
pi HP va BETLÁn a SJTETESSEE FOI VEZE] TEO SG TEGSSRL 76 VMI. 1ú) BANYA HAGEL 18) JESEŐT IR B BE IB HEG DEKAPST MEZ LAN — DU" CI ETC VO TSEABI SZONABEL "TI EZEN ZÖLD FÜBYSO ESETI DISZ I IDEK IE Bi VT "7 BEST CC VAI CIC ető) ESB TETT KOSZT IAESSE JESSE] VST 
! o W ő 8 OV mm a RT RZ/ IR LOL RA AV ma 9 ——— j— 1 — — y—— 1 ——— 1 


f HEJ—— ZZFBYA BEZOB HAT 
mar d. / 





Hzök i ; ——— Orgonakiséretet Szögi Endre irta 
Et salutare tuum da nobis Álelaja 5 j 5 LAS zs 
Et éelámor meus ad te veniat. ; Ismételni a Fine-ig. 


ti-o - si, 


6. 


-nis-gue  pre- 
Et an-ti-gum  do-cu-men-tum 
ti - 


Sa-lus, ho -nor, vir-tus guo-gue 


4 ÜG s 


-dít  gen-ti 


San-gui 
-um de - fe-etu-i. 


um, 

si — Rex ef-fu 
Sen-su 
"Com-par sit lau 


Prae-stet fi -des sup-ple-men-tum 


ri - 
-gue 


-re-mur eer-ru - i: 


et ju-bi -la-ti - o, 


ro 


Tantam ergo. 
ste 
u 


:N98- 


ab 


lingua - 
po-ris my- 
ne 

ce-den-ti 


Himnusz az Oltáriszentséghez. 
(Szentséggel való áldásra.) 


Fru-etus vein-tris ge 


Pange 
Pro- 


- ő .- Bi 
-men-tum 


gé 
0: 


eti - 


ti 


Ke 


ri " Ge-ni - to - gue 
di 


h0- 


1. Pan-ge lin-gua 
5. Tan-tum er - go 


6. Ge -ni -to - 
5. No-vo ee-dat ri - tu - i: 


1. fuem in mun-di pre 
6. Sit et be 


KORÁLIS FÜZETEK 1 sz.szolgál. 


Énekesek részére szólamként a 














Orgonakiséretet Szendrei Tára Írta. 


Omne deleetamentum in se habentem, Allelu-ja. 


itisti 
(Husvéti időben: Alle-lu-ja ) 


Omne deleetamentum in se habentem, Allelu-ja. 


Pap: Panem de caelo Pp 
Hivek: 


2 


UV 
időben: 


pót 




















4! 









3 3 9 
1.FPange lin-gua glo-ri- ó - si Cór-po-ris my-sté- ri - um, San-gui-nís-gue pre-ti - ó - si, 
2. Nó-bis da -tus, no-bis na-tus Ex in-tá-cta Vír-gi - ne, Et in mun-do con-ver-sá-tus, 
8.In. su-pré-me no-ete ecce-ne —— Re - cúm-benscum frá-tri - büs Ob-ser-vá-ta le-ge ple-ne 
4. Ver-bum ca-ro,  pa-nem ve-rum  Ver-bo car-nem éf - fi - cit: Fit-gue san-guisChri-sti me - rum 


5.Tan-tum er- go  Sa-cra-mén-tum Ve - ne- ré-mur cér-nu - i: . Et . an - tí-guum do - ecú-mén-tum 
6.Ge-ni-tó-ri Ge-ni-tó-gue  Laus et ju- bi-]lá-ti - o, Sa, - lus, .ho - nor, vir-tus guo - gue 









1.9 uemin mun-di pré-ti - um —  Fructus ventris ge-ne-ró-si — Rex ef- fú-dit gén-ti-um. 
2.Spar-so ver-bi sé-mi- ne, Su-i mo-ras in-co-lá-tus Mi-roclau-sit ór-di- ne. 
3. Ci- bis in le-gá-li - bus Ci-bumtur-ba du-o-dé-ne Se dat su-is  má-ni- bus. 


4. Et si sen-sus dé- fi - cit, Ad fir-mándumcor sin-cé-rum $S06-la fi- des súf-fi- cit. 

5.No-vo ce-dat ri- tu - i: Pre-stet fi -des sup-ple-méntum Sén-su-um de- fé-cetu-i. 

6.S§it et be-ne-di- eti - o: Pro- ce-dén-ti ab u-tró-gue Com-parsit lau-dá-ti- o. -- men 
ff. m ; 





3 kk —Tbj—j tr — h gézZE ZD TZTZZI . Sat 
JA HRTES HW ESETE S EKG 


( bő 


Orgonakiséretet Szendrei Iatvén irta. 


Jegyzet. Szentségkitételkor és szentséges körmenetkor a , Pange lingua" áldáskor pedig a ,lantura ezgo" es , Genütori" énekelendő. 





0 salutaris hostia. 






Énekesek részére szólamként a Aj; ; 
KORÁLIS FÜZETEK 1.sz. szolgát-] . (Az Oltáriszentséghez.) 
1. 0 sa-lu-ta-ris hos-ti- a. 0 uae caeli pandis 0-sti--um Bel-la premunt hosti - fi - a, Da ro-bur, fer au-xi-l1-am. 
2. U - ni tri-no-gue Do - mi-no Sit sempi-ter-na glo-ri- a Oui vitam si- ne ter - mi-no No-bis do-net in pa-tri-a. 
een ka § LEEZ STERN? ! 


. Va ez ÉTEOSESEZÉSZK 4 bh — gr 
GÖRKÉESO. FE bal itala bo 4 l He ET CERN ÁE ta ÉG 
ese sat teás e— E ea e 
je. 8 


Ata E FREEZE TRÉ JET Na 
KESÁES lk ae d AB 








A vő 8 ea LÉ EL szerét 
ee gp ae er 7 
ez BELL HASZ -pepT fi Ea MEZÉEBZNESEZI BESZ K sze f 5. 


148 
Orgonakiséretet. Kapossy Gyula irín. 














10 A Szentlélek segítségül hívása. 


Iskolaév elején, tanitói vagy papi gyűlések, kongresszusok, lelkigyakorlatok, három, vagy kilencnapi 
dott szentmise elején a Szentlelket a következő antifónával, vagy himnusszal hívjuk segitségül; 


; Veni Sancte Spiritus (Antifóna.) 
Ve-ni San-ete Spi - ri - tus, re-ple. tu-0o-rum cor-da fi-de- li -um: 
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ag CIN ZADOKERE ő TSKZETEZTSÉBA , ASERMEKBZMÉRÉTSE S 93) ONES Li.  TÁJESSÓ 
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gen-tes in u-ni-ta - tört, A c0n- gre - ga - Sti. Al-le-m - ja. ab - le - hu - ja: 






a nemzeteket egységes hitre  téritetted. p 


Pap: Emitte Spiritum tuum, et ereabuntur. (Husv. Alleluja.) 


renovabis — faciem 





"Husv. Alle - iu - jaj 
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1. Im-ple — su - pér - na  grá-ti - as" Ouae tu cre - á-sti pé-eto- ra. 
3.Tu ri - te. " pro - mis - súm Pa-tris, Ser - mó- ne di - tans gút-tu- ra. : 
7. Sur-rö xit ac Pa - ra-eli-to, . Im " sa0-en - 109-rum 840-cu- la. A - men. 





Pap: . Emítte Spíritum tuum et ereabúntur. (Husv. Alleluja.) 
Hivek: 


etés - (Ztusv. Alle - hu - ja.) (Husv. . Alle-lu - ja.) 
Magyar fordítása Sz. V. U. 91. 1. ] 
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13 
Mod. I. 


Sacérdos et Pón-ti - fex et virtútum 6 - pi-fex pastorbo-ne ín pó- pu - 10 sicplacu-i-sti Dó-mi-no. " 









UTÓJÁTÉK. 
Gyenge, vonós hangszín. 











A fogadtatást vezető pap (plébános) ekkor a következő Y.-— at intonálja : 





Y. Protector noster áspice, De - us. B. Et réspice in fáciem Christi tu-i. 

Y. Salvum fac servum tuum Antistitem no-strumn N. B. -Deus meus sperántem in te. 
Y. Mitte, ei, Dómine, auxilium de San-cto. B. Et de Sion tuére e- um. 

Y. Nihil proficiat inimicus in e - o. BR. Et fílius iniguitátis non appónat nocére e-i. 

Y. Dómine exaúdi oratiónem me - am. B. Et clamor meus ad te vé-  - - ni-at. 

Y. Dóminus vobiscum. BR. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. Omnipotens ... Per Christum 
Dóminum — no-strum. B. Amen 





A kántor erre a templom védőszentjéről szóló antifónát énekel. A megfelelő Y és B elhangzása után 2 
püspök fölemelkedik, elmondja a megfelelő imát, s megáldja a népet. Ez alkalommal énekelhető , Isten hozta hiv 


nyájához..." c. népének, (IL Sz. 


V. U. 216. old.) vagy ugyanez énekkari feldolgozásban. (I. Magyar Kórus III. sz. Gyulai Lajos : 
Isten hozta... 31. ének.) 





s "rer 


1. Sgtá, 3 Vizszentelés Vizkereszt vigiliáján. 
Legelőbb térdenállva. éneklik a. Mindenszentek litániáját. (Korális Füzet 10.szám), Ut omnibus fidétibus .. után a pap emelkedet.. 


tebb hangon énekli: Ut. hanc Aguam bened-dicere degnéris, te rogámus stb. Majd ismét: Ut hanc Aguam bene-tdicere et sanetit-fécáre 


dignéris, te rogámus stb. Mire az énekesek folytatják: Ut nos exaudire stb. 


Litánia után a pap énekli: Pater noster (mit csendesen folytat). 
. Et ne nos indúcas in tentatióném. 
B. Sed libera nos a malo. 
Erre a következő zsoltárok énekeltetnek : 
a? Psalmus .28. Ton. VI. Flexat 













1.Af-fér - te Dómino fíli . s ; § - 1 De ií:x  afférte Dómino fíli . 14 os a - ri - etum. 
2. Afférte Dómino glóriam et honórem;j afférte i ; 
Dómino glóriam nómi .. ni . e .. jus: — adoráte Dóminum in átrio san-cto e jus. 
3. Vox Dómini super aguas"Deus majestátis in . tó - nuit:z Dóminuús super a- guas mul - tas. 
4. Vox Dómini in . viír . tú - te: a vox Dóminiinma. -. -. .. gni-fi- cén- tia. 
5. Vox Dómini confringén - s - "tis  ced. ros: g et confrínget Dóminus ced.ros Lí. bani. 
6. Et commínuet eas tamguam vítn - - lum Li . banize et diléctus guemádmodum fílius u- ni - cór. nium. 
7. Vox Dómini. intercidéntis fiam — - - .  mam; i - gnis:x vox Dómini concutiéntis disértum, 
: § ; 3 ; et commovébit Dóminus de -  - sér.tum Ca - des... 
8. Vox Dómini preeparántis cervosjtet revelábit con. dén-. sa:x et in templo ejus omnes di. cent gló - riam. 
9. Dóminus diluium inhabitá —- 14 .- re fa . cit:x et sedébit Dóminus Rex . in 2. tér. num. 
10. Dóminus virtútem pópulo su . - —. o  da- bit:x Dóminus behedícet pópulosu - / . o in pa. ce. 
"11. Glória Patri et: o. RI- Gör BEDE E et, og t8 a. tü 10 San 6t0- 
je j 49 Sicut erat in princípioj et nunc b et sem. per:x et in szcula sécu . 4 - 1ó.- rum. A . men. 
2rsaim. 89. j ő 
1.De-us — noster refúgium — et  vir. tus:x adjútor in tribulatiónibus, gug invené. runt nos ni. mis. 
2. Proptérea non timébimusztdum turbábi . tur ter. ra:x et transferéntur montes in cor ma .- tis. 
. 3. Sonuérunttet turbáte sunt agug e . ó.- rum:x  conturbáti sunt montes in fortitú-. . di-ne e- jus. 
4. Flúminis ímpetus letificat cívitá - tem De. i: xs  sanctificávit tabernáculum su. . um Al- tís - simus. 
5. Deus in médio ejus non com - -  . mo. vé. biturmx adjuvábit eam Deusma. .  . ne di. lú . cúlo. 
6. Conturbáte sunt gentesztet ineclináta sunt re . gna:x dedit vocem $uam, mo . z 5 ta "St . ter a TA 
7. Dóminus virtútum 3 no. bis. cum:x  suscéptor noster, De-us Ja. cob. 
8. Veníte et vidéte ópera Dóminitguz pósuit - 1 : 
prodígia su - per ter. ram,x  aúferens bella usgue ad fi. nem ter- re. 
9. Arcum cónteret et confrín - 5 -. get ar. ma:x et scuta com . 3 h a sbűsteter hRBL 
10. Vacáte et vidétet guóniam ego .sim De. us: x  exaltábor in géntibus, et exaltá - bor in ter- ra. 
11. Dóminus: virtútum : no . big - eum:x — suscéptor noster, . De.üs Ja . cob. 
12. Glória Patri 3; et BIZ Hor et Spiri - is s 2 Tai. BAR 6tő. 
13. Sicut erat in princípiotet nunc et  sem.-.per:x etin Szcula szcu - § 2 lósrünm . A-— MEN. 





428. Zsoltár. 2 Moszatok az Urnak, Isten fiai!,hozsatok az Urnak fiatal kosokat. 2. Hozzatok az Urnak dicsőséget és tiszteletet, hozzatok az Ür 
nevének dicsőséget: imádjátok az Urat az ő szent torndcában. 3.Az UT szava a vizeken, a fölség Istene moknjdorós az Ur a sok viz fölött.2 Az. Ür sza. 
va e az Ur szava dicsőségben jó. 5. Az Ur szava összetört a cedrusokat, az Ur összetöri a Libánon cedrusait. 6. És szökdelteti azokat, mint a bor. 
Jut, a Libánont, mint az egyszarvuak fiát. 7. Az Ur szava segéség ző jós a tűz lángját, az Ur szava megrendíti a pu és az Ur megrendíti Kádesz pusSZ- 

át. 8. Az Ür szava vajudásta hozza a szarvasokat és megritkíitja a sűrüket és az ő templomában mind an dicsóséget mondanak. 9. Az Ur a viz- 
özön felett uralkodik és az Ur mint király, örökké fog ülni. 10. Az Ur erót ad népének, az Ur megáldja népét békességben. 14. Dicsőség az Atyának stb. 


2) 45. Zsoltár, 1. A mi Istenünk oltalom és erő, ib b a szorongatásokban, melyek igen elértek minket, 2. Azért nem jétünk, ha a föld ges; téssszágő SS 
és a hegyek a tenger szivébe vitetnek. 3.Zúgjanak bár és káborogjanak az Ő vizet, rengjenek a hegyek az ő vitz 6) miatt. 4.A folyó rohama fölvi. 
. dítja az Isten városát, megszenteli hajlékát a Fölséges. 5.Isten annak közepette van, s nem fog ingani megsegíti Őt isten korán reggel. 6. Fölhábo- 
rodtak a nemzetek és hanyatlottak az országok, ő szózatát adta és megrendült a föld. 7. Az erők fri miveltink oltalmazonk Jákob Istene. 8.Jójje- 
tek elő és lássátok az Ur cselekedeteit, minő csodákat tett a földön, megszüntetvén a hadakat a föld végéig. 9. filtöri a kézijat és összezúgza a fégy- 
vereket és a paizsokat mégégelt tűzzel. 10. Szünjetek ség ző és lássatok, hogy én vagyok az Isten, fölmugasztaltatom a nemzetek között és fölmagász. 
taltatom a földön. 41. Az erők Ura mivelünk, oltalmazónk Jákob Istene. : 3 
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1.Lau.dá - te Dóminum güóniam bonus . est psal - mus: a Deo nostro sit jucúnda, decóra —- gue lau.dá. tio. 
2. Aedíficans Jerúsa . it 2 lem Dó . minus:x dispersiónes Israélis. con - gre- gá- bit. 
8. Cui sanat contri z - — tos cor. de: e et allígat contritió  . j8 z "es 6.2: Tüni. 
4. Cui númerat multitúdinem stel - lá - "rum: — et ómnibus eis nó . ai 62 mr - na NO cet. 
5. Magnus Dóminus noster, et magna vir-tus . e - jus:a — et sapiéntie ejus non est nú. meruüs. 
6. Suscípiens-mansud ,.. jé - tos Dó . minusre humílians autem peccatóres us -  gue ad ter-ram. 
7. Preecínite- Démino in tonfés . .- Si - Óó . ne: a  psállite Deo no -. áz 2. -Stro- im . cí. thara,. 
8. Oui ópefrit coe . A - " . lum mi . bibus:e et parat ter - re plú.-viam. 
9.dui prodúcit in mónti  . 8 - bus foe. num: a et herbam servi . 3 a - tú - ti hó: minum. 
10. Oui dat juméntis escam ip , só . rum: e et pullis corvórum invocan . z- ft . bus ez un 
11. Non in fortitúdine egui volántem ha . bé - bit: wa nec in tíbiis beneplácitum e. rite. di 
12. Beneplácitum est Dómino super timén- tes e . um: s et in eis, gui sperant super miseriéőr -di - a e. jus. 
13. Glória Patri et Fi. lio: e et Spiri . S 3 - . tur- i San-ecto. 
14. Sicut erat in princípio, et nunc . et sem. per: s etin sécula secu . . .. - ló - rum. A. men. 


Ezután a pap énekhangon egy hosszú exorcismust mond, melynek végeztével a kántor énekli: 


et ex a.gua fa.cto ví. no le .tán . tur con.vi . ve, al.le . lú . ja. 
. És nyomban reá a Benedictys vagy Magnificat, mely után az antiphona ismétlendő. 


Tt ame Ted hatna 1 
3) 146.Zsoltár. 2. Dicsérjétek az Urat, mert jó a dícséret, a mi Istenünknek gyönyörű és illendő dicsérete legyen. 2. Fölépítvén az Ur Jeruzsdle. 
met, Izráelnek elszéledetteit egybegyűjti. 3. Me, ögyitja a töredelmes szívűeket és bekütözi azok sebei. 4. Megszámlátja a csillagok sokaságát, és 
mindenikét neven szólítja. 5. a mi Urunk és nagy az Ő ereje és bölcseségének nincsen száma. 6. A szelideket 2 ogja az Ur, a bűnösöket pedis 
. földig alázza. 7. fénekeljetek az Urnak hálaadással, sengjetek hárfún a mi Istenünknek, 8. Ki vegett; ag az eget felhőkkel €$ a földnek esőt készit. 9 Ki 
a hegyeken szénát teremt és füvet az emberek tl ., 10.Ki gegndja élelmöket a barmoknak. és a hozzá kiáltó hollófiaknak. 11. Nem a dé erőssé. 
égi telik ege sem a azrt tábszáraiban gyönyörködése. 12 Az Ur az ót félőkben gyönyörködik es azokban, kik az Ő irgalmasságában bíznak. 
13, Dicsóség az Atyának stb. 1 


/DAntifóna. Ma köttetett össze épi jegyesével az feghá mert a Jordánbtan lemosta Krisztus annak bűnett, a bölcsek ajándékokkal sietnek "a 
királyi lakomára, s-a vizből lett bornak örülnek a vendégek, atlelwja . 















5)1.Be.ne-díctus Dóminus Deus Isra- — . arzősi guia visitávit et fecit redemptiónem  ple- bís su.- 88. 


2.Et e-réxit cornu salútíis f no. bis: in domo David pú - é a... pee Rh 8 s És 
3. Si-cut Jocútus est per os san . § - ctóő- rum. güi a szculo sunt, nrophe - stl e. 04-1 As e . jus. 
4.Sa-lú.tem ex inimícis no . stris: et de manu őmnium, gui . dé. runt nos. 
5. Ád fa. ciéndam misericórdiam cum pátribus no . stris: et memorári testazménti sú 5 - san - eti. 
6.Jus ju- rándum, guod jurávit ad Abraham patrem ne . strum, datú - se a . . . rum se no . bis. 
7. Ut si. ne timóre,de manu inimicórum nostrórum libe-rá - ti, — servi - 4 38 És 3 á - . mus il - li. 
8. In san.ctitáte et justitia coram i ..pso,  ómnibus di -. ". 6 .bus no . stris. 
9. Et tu puer, Prophéta Altíssími vo . .- — . cá - beris: preibis enim állj fáciem Dómini paráre vi -as 6é.- jus. 
10. Ad dan.dam sciéntiam salútis plebi " e. jus: in remissiónem Óó : -rmim e. .óő. rum. 
11.Per vi. scera miséricórdim De no. Sstri: ín guibus visitáviít nos, óri - - ens ex.  al- to. 
12. II - lú. minüre. his, gui ín ténebrig et in umbra mortis se . dent: ad dirigéndos pedes nostros it" "vi .am pa - cis. 
13.Gló.ri- a Patri et Pf. Ho, et Spiri - 4 ú - tu . i San - eto. 
14. Si. cut erat in princípio, et nunc et ; sem - per: et in seécula szcu — - - - Jó - rum. A - men. 
Ton. VIII. 












6)2.Et ex - sultávít spíritus . in Deo salu . ; 
3.0. a  respéxit humilitátem ancille su. 88: ecce enim ex hoc beátam me "dicent omnes gene-ra-ti - ó . nes. 
4.Oui - a. — fecit mihi magna gui potens . est: et sanctum no-men e. jus. 
5.Et mi - sericórdia ejus a progénie iri pro-gé- nies — timén . Apa -  ti-bus e. um. 
6.Fe . cít — poténtiam in bráchio Su. 0: dispérsit supérbos merít car. dis- su. i. 
7.De . pó . suit pöténtes de se.de,  — et exal - 7 sgévés s ő - — tá-vit hú-miles.. 
8. E - su - riéntes implévit. bo.nis, — et dívites dimi  . s set LA NŐS, 
9.Sus cé - pit Israel púerum su.um, — recordátus misericór - . - di- 8 Su. eg. 
10.Si cut  locútus es ad patres no . stros, Abraham, et sémini e - a - jus in sd-cula. 
11.Gló. ri . a Patriret Ff.lio, " et Spiri a á 8 tu-i San-cto. 
12.Si . cut erat ín princípio, et nunc et sem-péer,  etin szécula szcu. -. 3 só ló-rum. A - men. 


Az antiphona ismétlése után a pap néhány imádsággal megáldja a vizet,s azzal a népet megbhinti. Következik: Te Deum(1.116) végül még agy imádság: 


5) 1. Áldott ag Ur, Izraelnek Ura Istene: mert meglátogatá és megváltást szerze népének. 2. És fölemelé nekünk az üdvösségnek - szavát: Dávid szol. 
gájának házában. 3. Miképen szólott eleitől fo, fogva: a szent £ próféták szája által. 4.Hogy ellenségeinktől: és minden gyűlölőknek kezeiből megszabadi. 
tana minket. 5. Hogy irgalmasságot cselekednék atyúinkki megemlékeznék szent szövetségérőli. 6. Amuz esküvéséről, melyet brahám a 
fogada: azt megadni nekünk. 7. Hogy ellenségünk kezeiből megszabadulván: : félelem a nélkül szolgáljunk neki. 8. Sz. ben és igazságbün ő előtte: 
mindennemű napjainkban. 9. Te pedig, kis gyermek, a Főmagasságú prófétájának hivattatol: meri megálőzöd az UV orcáját, hogy elkészítsed 


szó 10. Hogy az üdvösség fudományára oktassad az ő népét: bűnei bocsánatjának megnyerése végett. 17. A mi Istenünknek legbúzgóbb irgalmas. 


által: melynek általa meglafogatott bennünket a magasságőól eredő. 12. Hogy megvilágosítsa azokat, kik a setétségbén és a hatál ú 
ülnék. hogy lábainkat a békességnek utjára igazgassa. 13. Dicsóség az Atyának stb. 
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Gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepén. 


A gyertyaszentelés a papnak , Dóminus vokiscum" üdvözletével kezdődik, mire a kántor ugyanazon egy hangai fsleli: , Et cum spirétu 
two." Majd öt imádságot mond a pap, melyek mindegyikére, Amenfnel kelt felelni. A megszentelt gyertyák kiosztása alatt a,Zemen ad revela- 
tionem"antífóna énekeltetik Simeon dicsénekével, melynek minden egyes verse után az antifóna ismételtetik, amint következik: 


s) Antiphona. T. VII. 
7 ZEOABEOKETZRMKEBMETÉZE BEL 










SZELET HEBEESE SZT EEPSEZEBE EE] 2. "ATS, TOASTÁLOBA 1 TESŐSÖSA : ISZ 1. EOSEZ  UMKZZLSÓ 8 
NT TKÉLASEZR EZÉ Re TOKZT Ü9. KKN EAT MENETÉBEN 7 dett Hi ÉGBRDB A KASAGT Át TÁR HA TENKES! 7 ÜSEZŐ 
W—— edge he JLABBRNNOEE TT NY RPVTRBK A OBBBÓ TT TLSZEBIS I ÁKOÖOET 9? TSZ ÜZZESEMEISESOSZ VZYTEM  SESZREE U SZSZÉB 


Lu.menvad re.ve. la. ti . ó. nem gén. ti . um: et gló-ri.am ple.bis tu. e 













1.Nunc di. . míttis servaum tuum mine, x secúndum verbum tu - in pa - Ce. (ssra:) Lumen. 
2.0 - a vidérunt óculi me. i úr salu  - 53 ak tá - re M-ÁGI Lumen. 
3. Ouod pa - s ZTA az BB 7 ők ante fáciem ómnium po - pu - ló - rum:cs  " Lúmen. 
4.Gló - ri - a Patri et Rise. ör et Spiri - az VK e A Sán zgieközsír nt , tiüktén 
5. Si - cut  — erat in princípio t ; 

et nunc et ez asBem - pet ON . et in secula szcu - zt or ÖKÓZZoT AGE CATO ÉN ETL NA Lumen. 


Ha a gyertyaosztás tovább tertana, úgy folytátni kell a következővel: 


10) Anti hona. T. 11. KAN: — 
L ? ő 








0: tat MM PEN z GP z Di 6, nunc et sem -. per, 


") Ant. Világosságul a pogányok megvilágosítására és ítiesőségül a te népednek Izráelnek. Y. Most bocsátod el Uram! a íe szolgádat igéd szerint 
békességben. Ant. Világosságul stb. X. Mert látták az én szemeim a Te Üdvözítődet. — Világosságul a pogányok stb. X. Kit rendeltél minden népek 
színe elé. Világosságul stb. Y. Dicsőség az Atyának és Fiúnak és Szentléleknek... Világosságul stb. Y. Miképen kezdetben vala, úgy most.és min. 
denkor és mindörökkön örökké. Amen. ... Vildágosságul a pogányok stb. ; : § 

"9 Ant. Kelj föl Urunk! segíts meg minket és szabadíts meg minket a té nevedért. Zs. Isten! füleinkkel hallottuk, atváink adták kirül nekünk. 
Dicsőség az Atyának és Fiúnak. stb. § ; 


] . Ismételtetik , Exsurge Dómine" egészen a, Ps.-ig, 
de most már a teljes kar kezdi. 






3 ; s. cu . ló . "rum, A 
Ezután megindul a körmenet A pap énekli: 
SPA Pz a 








pa 
Körmenet alatt az előirt antifónák helyett népének is vehető: ,Ki negyven nap előtt" Lásd Szent Vagy Uram" 148. lap. . 


w) Induljunk bdékessegben. A Krisztus nevében. Amen. . 


Hamvazó szerdán. 


Mielőtt a pap a hamuszentelés szertartását megkezdené, a kar a következő antifónát énekli: 


gúó-.ni. am in.tra.véc runt a . gue us. gue ad 


3) Maligass meg minket Urunk! mert kegyes a te irgalmad! könyörületességed sokasága szerint tekinte reánk. Zs. Szabadíts meg engem Isten! 
mert behatottak a vízek lelkemig. 4 


[64 
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Dóminus vobiscum és egy ima után Zectio következik, mely után Graduálé gyanánt, Collegerunt" vagy a rövidebb és könnyebb — ,,/n 
monte" responsórium énekeltetik: . ; 

. — Responsórium. Mod. VIII. w VAK 






SE .0. ZTA te, ut non in-tré-tis in ten z ta-ti-ó . Sen 
§ Ismételtetikt , Spiritus gxidem... a V.ég 
k As Olajfák hegyén imádkozott Atyjához: Atyám, ha lehetséges, muljék el tőlem e pohár. A lélek ugyan késs, de a test erőtlen. legyen meg a 
te akaratod. N.Vivrasszatok és imádkozzatok, hogy kisértésbe ne essetek. 


Kövétkezik egy evangélium olvasása a szokott feleletekkel, majd egy ima, mely a prefátio tonus feriálisába csap át, melyre tehát. a 
prefátio előtti feleletek énekelendők iu tono feriáli. Prefátio után a kar énekli: 












EE TSZÍTOZ TAT TÁST IREREYVÁT ÖREG EV 
7 ETL EVLRET VÉMÉTT T GGOONKTDKBK KONYVE BETEG 
va félős -m OSRÉÉ a ÚSMBET a TEKIES a. DOB lőt B [FV . . Sásd, NENT JOBANTSZTE " KMROZBELJETT 
EP JAMES 170 AKA ET AZON] IE GABE IV [EZ EJÉZES ER 6 ATCAZE OG IEZEEZSL ÉG MENEZEDMÉSÁSEENE . EKTSTÉTT 


FL SEB ESZE ÉT TAT ŐSÉT E do TEN ZT 
E KZT TÁG VÁRT SEBE BANEÉT ESEUBA I 











s ma VELE E. 1677, ÉMESZZÓZRBAN Vé A 
Ho-sán- na in ex.cél. sis. 
föld a Te dicsóségeddel. Hosanna a magasságban. Áldott, ki az Ur nevébenjó.  Ho- 


in. ex-cel. sis. — Po-ne.dí-ctus gui ve-nit. in nó.mi-ne Dó-mi.ni. 


A ZEGGPEGEKHEPENKEIÓ ? iz j , , 
ta) Szent, szent, szent a seregeknek Ura Istene, Teljes az eg és a 
sanna a magassagban. 






















, Mn zessz ai . , . , 
runt Dó-mi . no, -cla-mán - tes et di. cén . tes: Ho.sán . na in ex.cél. sis. 
Más Antiphona. Mod.Il. 7 














r9)Pú.e. ri He.bre.ó . rumx vVve.sti. mén- ta pro-ster-né-bant in vi - a, et cla.má. 
EKEZETES ——— RAD SOL 

la OSZHB h 4 EGZ ITTAM m ATA ESZÉK Ete a Bő az bg a. 

sa mg jeti ata e  GEEZUEDSŐ  ZNVEZKITEKÉT TT B GYK 2 Ah. SZSZK TORT LAST ZÖME ORETT IT ACE. SZABIT S BO Kő IZEBEL e! OggBgT 





bant di. cén-tes:  Ho.sán-na fi.li. o Da.vid: be.ne.dí. ctusgui ve. nit in nó.mi.ne  Dó.mi. ni. 


Ezután a pap a körmenetet meginditja, mondván: 





nó . mi - ne Chri.sti. A 





ce . dá- mus in pa . ce 


x) A ssidőgyermékek olajfaágakkal. menének az Ur elé kiáltozván és mondván: Hosanna a magasságban. 
1) 4 zsidögyermekek ruháikat teríték az utra s kiáltozák, mondván; Hosanna Dávid Fiának! Áldott ki az Úr nevében Jó. 
tan) Induljunk békességben. A Krisztus nevében. Amen. 


Körmenet alatt a következő antifónák énekelhetők : 
, " Antiphona. Ton. VIII. 








J 

— GENEK 70. VTULADEZTL DER ÜT AZBEE  SVGETTTT . X" AGAEEZT TRIO ETET . VECASZET (TVSZEKEZET . METKÉZAT! is 
— SZENMEKKAKETŐ HV TAJEZE ÜBER A DEMEKETI JT EZ TR TAKAO IEEE EZERT 
(83— BANRIZU. MERT 





ENSZ A z 
gen. tes pre. dí.cant: et in lau.dem Chri . sti vo-ces to.nant per nú.bi.]a  "Ho.sán. na! 


DA sereg virágok és pálmákkal jön a Megváltó elé: s a diadalmas győztesnek illő hódolátot mutat be: a népek az Isten Fidé szájjal dicsóitik: 
év Krisztus dieséretére as egekig felhangsanak e ssavak: Hosanna a magasságban. § 








is 















tri . um.pha.tó . ri 
Antiphona. Mod. IV. 


4 ect 

TOMA AN JOPTETSZZT ST VESZETT ZO SZOT] (AVE PTADONA! KEZKZTD A IEZBEE 
FV a TNKOESR . . KELSZ BOZA AMA BVTNSÉKBZZOZSAZT 7 I BERBBI 
RV ÁBZJRÖGEBZ EZT ÍV ESSEK TT INCZE BESÉ RETESZ SÁR DE MESSYSÁBETZSÜL E E ETV, TETÉSE VEG ÉTESEK 


mor.tís cela - -. tes: Ho. Sán... na in ex.cél 


















Dó. mi. ni: Ho.sán.na in ex . cél-sis 


OJ svezdi k ! 
1. Meg-vál-tó ki - rá.-lyunk e- lé - berme - gyünk, Mél-tó tisz-te - let - tel U- runk-hoz le - gyünk, 





2. Igy tisz-tel-te — Jé - zust a  zsi- dó nem - Zet. Vi- rág -va-sár - nap - ján nagy gyü-le-ke - zet, 
3.Hogy a szentvá - ros - hoz. már kö - zel-ge - tett, — Es fé nyes pom- pá - val bé - ve - zet-te - fett 
4. És ör -ven-dő — szív- vel  ki-ál - to-zá - nak:  Ho-zsán-na, ho - zsán - na Dá. vid át az ehakó 
5. A gyer-me-kek kéz- be pál-ma-á-ga - kat Ve- vén, dal-lal áld - ják szent ki - rá.lyu - kat. 
6. Ó 1s-ten egy-há - za; Sí-on le-á - nya, Im jő mos-tan hoz-zád  Ís-ten Bá-rá - nya. 
7 Ál-dás né-ked, é - des 1Is-ten Bá-rá - nya.  Kijösz e vi - lág- nak  megovál- (a- Sá — 7 TA 













1. Ho-zsan-nát ki-ált-son ne - ki min-den "hív, Di-esé-ret-tel — al - dást —mond-jon nyelv és — sziv. 
2..B:- Jé be ki-men-tek pál- ma-á-gak - kal, Di-csé-rő é - nek - kel és 7 vi-- Trázgok - "kak 
3. Ru-há-ját : a nép-ség föld-re te-ri - té, És út - ját zöld . á al föl. — él. - kezsg re fé 
4 Ál-dott az, Tr szent ne-ve-ben jön! Áld-ják őt a hí - vek most és  ö - rök -.kön. 
Er az ki né - pé-nek jött vált-sá-gá - ra, Min-den föl-di . em . ber bol -dog-sá-gá - ra. 
6. Hus-vé --ti bá-rány-kép hoz-zánkJlá-to - gat, Hogy é - rettünk len - ne 6 ző Al - dó; z zat 
7. Di-cső-ség.:  dí-ecsé-ret, i - má-dás le - gyen Né- ked föl-dön, é - gen, — ő - rök-kön. A - men 


, Szent Vagy Uram énekkönyvből (70. old. 


2) Az angyalokkal s a gyermekekkel akarunk mi kivek egyesülni a halál tégyőzőjének kiáltva: Hosanna a magasságban. 
3) Nagy sokaság, mely az ünnepre egybegyűlt, az Urnak kiülta: Aldott, a ki az Ur nevében jó, Hosanna a magasságban. 


tm És 
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énekli: 


2 


Midőn a menet a. templom fődejáratához ért, a kántor bemegy a templomba, s bezárva a kaput 





; tlkéésé 1)! VÉLK - zllettetsss t; 1ISAB 17) 


Cu: 


Rex Chri-ste Re.dém - ptor: 


ti. bi sit 


et ho. nor, 


laus, 


YGló.ri. a, 


étli . 


S a papság a templomon kivül 
ugyanezt ism : 





i.ne gui in 


les: Nó - 


ely -ta pro - 


vet ín 


es tu Rex, Dav. vi-dis 


1.Is. ra. el 


menes as 


s a papság ismétli: 





Glória, laus. 








ce ti - bi. 


je 





T2E- 


" 3.Plebs Heb. 


Glória, laus 
Glória, laus. . . 


ec. ce mellos. 





no. stra: 
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.. 


ej 
ia 
"o 
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jén) 





eret, mély tisztelet és örömének ... Krisztusnak, kinek üdvdalt gyermekek éneklének. 


földön, a légben. 


, 


égben .. Téged az embér imád és minden a 


Jföldünkre leszátla. 
A nep-ködolatul bárkát szórt utad elébe, . . Ime, dicsénekeket hoztunk Neked ma helyébe. 


ünk győzelmed dia 
Az tetszett: tessünk mi is oh kegyek egi királyai A ki előtt a jó mindíg tetszésre talála. (Cigler József forditása.) 
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Ennek elhangzasa után a pap a kereszt nyelével háromszor megüti a templom ajtaját, mire az feltárul s a menet a következő 


antifóna hangjai mellett a templomba vonul: 
Antiphona. Mod. II. 





Ezen antifóna helyett az előbbi dallamra a következő népének is énekelhető : 
1. Hosánna! üdv neked, ég, föld Királya!.. Utánad 

sietünk, téged imádva; .. Részt óhajtunk venni győzedel. 

medben, —. Mint ama hív sereg Jeruzsálemben. 


2. Kereszted nyitá meg a mennyországot, — Te vet- 
ted le rólunk a nagy bűn-átkot,.. Te vagy az út, élet 


s örök ígazság,— Téged követni legfőbb boldogság. 

3. Pálmaágak helyett imádságainkkal —.— Jöttünk 
most tehozzád, s szent szándékinkkal,.. Adj áldást, 
hogy azok növekedjenek, S jó cselekedettel gyü- 
mölcsözzenek . 


Ezután kezdődik a szent mise, mely alatt a graduale és tractus után énekeltetik Krisztus urunk kinszenvedése szent Máté sze- 
rint. Ha ez csendben olvastatnék, úgy ezalatt Krisztus kínszenvedésére vonatkozó népének énekelhető. 





1) Bemenvén az Ür a szent városba, a ssidó gyermekek, a jövő feltámadást kirdetvén, s pálmaágakat tartván kezeikben, kiálták, mondván: Ho- 
sanna a magasságban. X.Afidőn meghallotta a nép, hogy Jézus Jeruzsálembe jönne, kimenének elejbe pálmaágakkal kezeikben és kiáltozák: 


Hosanna a magasságban. 











"ra 1. 


TAB b. . megen aaa, TR 


Nagycsütörtökön. 


E napon ürmnepélyes szent mise mondatik a legméltóságosabb Oltáriszentség- megszerzésének emlékére. Mint örömümepen e. 
zért az egyház megengedi a szert mise elejénJaz orgona használatát, a mely azonban a, , Glória" után a nagyszombáti , Glóriá. ig 
ujra elnémul?E napon a nép seregesen járul az Úr asztalához, mialatt a kántor . ha maga, is nem áldoznék.. jól teszi, ha a legm. 
vOltáriszentség éről szóló szent énekeket énekel. A szent mise befejeztével a legméltóságosabb Oltáriszentség körmenet 
célra, kijelölt helyre . a mellékkápolnába . vitetik, mialatt , Pange lingua" énekelendő. (L. 6i lap.) 

Ezután az oltárok megfosztatnak ékeiktől, mely szertartás azonban énekszó nélkül a Divisérunt sibi antifóna, és Deus Deus meus, 
réspice in me zsoltár csendes elmondása közben folyik le. 


ben egy e 


1 Csak a, Glória in excelsis" intonálása után szólalhat meg az orgona, amikor rövid ünnepélyes közjáték is beiktatható. Az orgona ,, Et in terra pag:tól 
kisérheti az éneket e tétel végéig. 


2) E tilalmi időben hivatalos szertartási keretek közt az orgona (vagy harmonium) kisegítő kiséretet sem nyújthat. 


A nagypénteki szertartások. 


A miséző pap segédletével együtt feketébe öltözve az oltárhoz érvén arcra borul 
, kedve imádkozik. Imája után felemelkedik, felmegy a lépcsőn, 
kozó következő jövendölését olvassa 


, S egy ideig Üdvözitőnk kinszenvedéséről elmél. 
megcsókolja az oltárt és Ozeás prófétának Urunk szenvedésére vonat. 
,Heec dicit Dominus: In tribulatione . . . stb. melynek végeztével a kar eme tractust énekli: 











Ez azonban a H. tonus "szerint recitálható is versiculusaival együtt, amint következik; 





4) Dó-mi - ne, audívi audítum tuum, et tí - mui: "——— considerávi ópera tua, et ex --pá - vi. 
Y. In médio duórum animálium innote-scé - ris: dum appropinguáverint anni, cognoscé- 
5 ris: dum advénerit tempus, o - - sten-dé - ris. 
W. In eo, dum conturbáta fúerit ánima me - a: in ira, misericórdie me - - - mor e.- ris. 
$Y. Deus a Líbano vé - niet, et Sanctus de monte umbróso, et con- dén - so. 
Y. Opéruit ccelos , majéstas e - jus: .  — et laudis ejus plena , est tér - ra. 
Ennek végeztével a páp mondja: 






00 - ré  - mus. Fle- ctá-mus gé- m - a  — Mire a kántor így felel: Le- vá — - 


Az egyhangon elmondott ima után a kántor ugyanazon hangon Amen-t mond, mire a pap Mózes II. könyvéből énekli: 
In diébus illis,... minek végeztével a. kántor eme tractust énekli: 


Tractus. Mod. I. 








s) Uram! hallottam amit kirdettél, és féltem: megtekintettem miűveidet, és megrettentem. 

Y. Két állat közepette jelensz meg: midőn közelednek az évek, megismertetel: midőn megjő az idő, megmutattatol. 
W. Midőn lelkem megháborodik: haragodban fe megemlékezel. irgalmasságodról is. Í 

N. Isten a "Libanon felől jön: és a Szent az árnyékos és erdős hegyről. 

Y. Hönsége elfoglalta az egeket: és dicséretével telve van a föld. 


44) Könyörögjünk. Hajtsunk térdet. Keljetek Jel. 
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" É-ri- pe me, Dómine, ab hómine ma - lo: a viro iníguo lí - 3: - - be-ra  me.. 
9. Oui cogitavérunt malítias in cor - de: tota die constitué - les - bant pré - lia. 
. Acuérunt linguas suas sicut ser - pén - tes: venénum áspidum sub lábiis e - ó - rum. 
X.. Custódi me Dómine,de mani pecca - tó - ris: et ab homínibus iníguis lí- — — -be-ra me. 
X. dui cögítavérunt supplantáre gressus  me- os: abscondérunt supérbi lágue - -. um mi- hi. 
XN. Bt funes extendérunt in lágueum pédibus me - is: juxta iter scándalum posué - - runt mi.- hi. 
X. Dixi Dómino: Deus meus es ta: exaúdi Dómine vocem oratió - - nis me- e. 
X. Dómine, Dómine virtus salútis me - e: obúmbra caput meum in di - : e bel- li. 
Y. Ne tradas me a desidério meo pecca - 3 


tóri: 4 cogitavérunt ad - - - - vér-sumnme:  — ne derelinguas me, ne umguam ex- —- al - tén - tur, 
. Caput cireúitus e - - - - Óó - rum: labor labiórum ipsórum opéri - - et e - os. 
. Verúmtamen justi eonfitebúntur nómini tu - o: et habitábunt recti cum vul - - tu tu. ao. 





Ments meg engem, Uram, a rossz embertőt: a gonosz férfiútól ments meg engem. 


Kik rosszat gondolnak. szívükben: kik egész nap háborognak. 
" lesik nyelvöket, mint a kigyó: áspisok mérge van ajkaik alatt. ő 

Ürizz meg engem, Uram, a bűnös kezétől: és a gonosz emberektől menfs meg engem, 

Áik teejteni szándékoznak lábaimról: tört rejtenek el nekem a kevélyek. 

ís köteleket vonnak ki tőrűl lábaim elé: az út mellett gáncsot vetnek nekem. 

De mondom az Urnak: Istenem vagy te: hallgasd meg Uram könyörgésem szavát. 

Uram, Uram én szabadulásom ereje: te beárnyékozod fejemet a harc napján. 

Ne adj engem, Uram, akaratom ellen a bűnösnek: ármánykodnak ellenem: ne hagyj el engem, nehogy valaha felfuvalkodjanak. 
Ármányuik összesége és ajkaik gonoszsága elderítja őket. 7 

áz igazak nedig hálát adnak a te nevednek: és az egyenes szívűek szined előtt laknak. 








SOGÉRÉLÜLÉSÉZÉSÉKÉS 





Ézi követi a , Passiot szent János szerint, melynek végeztével a pap az általános könyörgéseket mondja el ilykép: 
SEGESTREZ ATR EREZET EZ EZT TIE § S UZGRKEEBBR (TETSZETT  ÜDÖSZEBENY EPE ZEVKERTTEAT E ESSEN ZT Vözáétal SS EGÉB A OOZBERETETT , SETS EZZT B 
£ Hásszán ta 















c fé. da BAD AT 






0- ré - mus. . Fle-ctá-mus gé- mi - a. Le-vá - te. Orémus...szeulórum. A - men. 


Kilenc imát mond elily módon a pap, s a kántor mindannyiszor, Leváte"-val felel a ,Flectámus genua"-ra, csak a nyol- 
cadiknal marad ez el. 

Ezen imák után a pap leteszi a misemondóruhát, a lecke oldalán az oltár 
legalsú lépcsőjére lép, s kezébe vevén az e végre már a szertartás megkez- 
dése előtt ott elhelyezett s fekete lepellel bevont keresztet, leleplezi annak leg- 
felső részét, miközben a nép felé fordulva énekli: 









(An — €uo0sa - lus mun - di pe-pen - Ve - 


2) Ime a kereszt Jóia. melyen a világ üdvössége függött. Jertek, imódjuk ét. 
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. Ezalatt a nép letérdel, a pap pedig leleplezi a jobb kart, s a fenti dallamot magasabb hangon énekelve felmutátja a. 
népnek. A kántor felelete után leleplezi az egész keresztet, s fenti dallamot ismét egy hariggal magasabban intenálja , 
melyre a kántor hasonlóan válaszol. : 

Most maga viszi a keresztet az oltár előtt e célra készitett helyre, s térden állva lefektetá, s kezdetét veszi a Ae- 
reszt tisztelete. Mig ez tart, a kar: az impropériákat énekli, vagy pedig a következő népénekeket: ,Én nemzetem" (lásd 
Sz.V. U. 74. lap) ,Szent keresztfa, fák királya" (lasd S.C.I. r. 303. lap.) 7 ; 

A szent kereszt tisztelete után az oltáron meggyújtatnak a gyertyák, s a pap körmenetben égő gyertyákkal — azon 
helyre megy, hova előző napon az Oltáriszentség eltétetett. Ott megtömjénezvén az Ur testét, a főoltárra. viszi, mialatt 
énekelendő : 3 


Hymnus. Mod. I. ; ú ; Aa 






1. Ve - xíl la re gis  pród e - unt: Ful- get. Cru - cis my.- sté - ri 

2. szg vil - ne-rá . - ta lán - ce - ae Mu-cró-ne dí - ro, eri - mi-nu 

3. Ím - ie - ta sunt gug cón  -  ci- nit Da-vid fi- dé.- NH cár - mi- ne 

4.Ar-bor  de-cóő - ra et fúl - gi - da, Or-ná-ta ré - .gis púr - pu-ra, 
5..Boj2 4 0-rta res s zogjüs brá -- - i - is Fré.-tium pe - pa - dit sag - cu- li, 

6. 0 Crux, a - ve, spes ú z 1! Mi a CA: Hoc pas-Si - - nis tém - po-re 

7.Te fons sa-hm - tis Tri -  ni- tas, Col-laú-det o - mnis spí - ri - tus: 






; 18 , egzlbülk s mor-tem per - tu- lit, Et mor - te vi - tam pró era ük a : SAN BESEESE 
2. Út nos la-vá — - Sör - di-bus,  Ma-ná - vit un -da et" san -gui-ne. 
3. Di-cen-do na -ti-ó  - ni-bus, — Re-gna e vit a - li-gno De-us. 
4. E-lé-cta di -gno sti - pi-te Tam san - cta mem - bra tán - ge -re. 
5. Sta-te-ra fa .- eta cor - po-ris, Tu -lit - gue prae - damtár - fa -ri, 
6 Pi-is ad-au - ge grá - ti-am,  Re-is - — guede - le ceri-mi-ni. 
7. Oui-busCru-cis vi-etó - ri-am  Lar-gi ris ád - de prae-mi-um." A - men. 


. A pap az öltárhoz érvén szokásos módon megtömjénezi az Oltáriszentséget, s megkezdődik az nelőreszenteltek  mi- 
séje" vagy köznyelven a csonka mise. A kántornak ez alatt kevés a teendője, s jól teszi, ha ez időt ő is a Kálvária 
hegyén bemutatott áldozat fölötti elmélkedésre használja. — Egyszer kell neki a ,Pater noster" éneklése után szokott 
módon felelnie. 4 k 

Mise végeztével a fönmaradt szent Ostyát a szentségtartóban körmenetileg az Ur koporsójába viszi a pap, mialatt.Ke- 
resztények sírjatok" vagy ,:Bűnös lélek" népénekek énekelhetők. (Lásd Sz.V. U. 64. és 59 lapokat.) 


. Jegyzet. Nagypénteken este az Oltáriszentség az Úr koporsójából visszavitetik azon helyre, hel az áldoztató kehely is 
öriztetik, de minden ünnepélyesség nélkül. Szintúgy minden ünnepélyesség nélkül vitetik ismét vissza az Oltáriszéntseg 
az Úr koporsójába nagyszombaton reggel, és pedig leghelyesebben a szertartások végeztével a szent mise átán. 





NN azt ESte ÚNNSET— a dfánzzámárá ye ázs madárra TIT Nzmánaa . 
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A nagyszombati szertartások. s 


a) Tűzszentelés. 


A templomon kívül kóvából nyert szikra által tűz élesztetvén, a pap segédletével, kik .keresztet, szentelt vizet, őt darab 
tömjéngerezdet, háromágú gyertyatartót, a husvéti nagy gyertyát, füstölő edényt s tömjént visznek; kimegy a templom elé; 
s-astüzet valamint később az öt temjéngerezdet fennhangon mondott imák kiséretében megáldja. 

Visszatérve a templomba kezébe veszi a háromágú gyertyatartót, s a gyertyák egyikét a már megszentelt tűzből nyert 
láng segitségével meggyújtja, miközben térdet hajtva énekli: 


Ugyanezt teszi a tempiom 

; 7 ; : közepén, s vegül a nagyoltár 

mire a kántor így felel: előtt mindannyiszor emelke- 
De- o gra-ti- as! dettebb hangon. — - 





Lu-men Chri - sti. 
Krisztus. világossaga. Istennek legyen hála! 


b) A husvéti gyertya megáldása. 


Az oltárhoz érve a miséző pap egy külön álló polcra teszi a misekönyvet és —mint evangeliumnál szokás— azt meg- 
füstöli; nyomban felcsendül az egyháznak legmagasztosabb és zeneileg is fölülmulhatlan becsü dicséneke: , Exultet jam 
angélica turba: Ezen dicsének közben áldatik meg a husvéti gyertya, s a kántornak csak arra kell vigyáznia, hogy a ,Pre- 
jú tonusban mondott versekre ferialiter (a 105. lap) válaszoljon. Ezen szertartás alatt meggyújtatnak a lámpák s nyom- 

an kezdődnek a 


c) Prophetia-k. 


A miséző pap az oltár lecke oldalán foglal helyet, s megkezdődik a 12 Prophetia (jövendölés) elvasása, — illetve ének- 


lése, ami faluhelyen a kántor dolga. Éneklési módja a következő. Tonus prophetie: Cimet nem mondva alkalmas hangon kez- 


di a kántor recitálni, s folytatja ugyanazon hangon az alábbi változásokkal: 3 


Tonus Prophetiz. 


1. Pontnál vagy felkiáltójelnél 
a) Ha az utolsó szó többtagú: 













In -principio creávit Deus ecelum et - - ter - ram. 
et divísit lucem a té -  nebris. 
ab his -gui erant super firma. - 2 - mén - tum. 
et ingens locus possessiónis e - jus! 


vagy hajlithatatlan idegen szó: 
pt 5 













t) Ha az utolsó szó egytagú 








Et facta ; : est lux. 
Noe vero...genuit Sem Cham cet " £ Ja - phét. 
et dócuit filios Is - ml bg a - - - 2 ra zek 


0) Ha az utolsó egytagú szót harmadéles szó előzi meg: 

















guam .eréxerat Nabuchodó - - - - - no- sor rex. 





zá 











"80 


2. Hosszabb mondatokban vesszőnél vagy kettőspontnál, ahol a szöveg némi befejezett értelemmel bir, Flexa alkalmazandó akar 
. többször is, ég pedig a) Flexa többtagú szónál: 


Terra autem erat inánis et vácu - - - SZÁL SETA 
et ténebrme erant super fáciem abís - si - ei 
Et vidit Deus lucem guod esset bo- - - - - na: 


b) Flexa egytagú vagy hajlithatatlan idegen szónál: 







guia ca - - - - - ci - - ro . est: 
Finis univérsze carnis venit co - - - - ram. me: 
Et pervénit verbum ad regem Ni - - - -. ni - ve: 


c) Flexa egytagú szónál, ha harmadéles szó előzi meg: 


et exsultá - - - - - - -.ti- o — his, 
in terram, guam polli - - - - - ei - tus sum, 
guam posúerat Nabuchodó - - - - no- sor rex, 


3. Oly kettőspontnál azonban, mely valaki szavainak idézését előzi meg, Flexa nem alkalmazandó, hanem csak szünet tar-. 
, tandó a szótagok némi megnyujtásával ; 









Benedixítgue eis di - eens: Créscite et multiplicámini... 
Et ait Dóminus ad  Móy- sen: Exténde manum tuam .., 


4. Kérdőjelnél a kérdőmondat vége felé egy félhanggal lejebb recitálunk, a harmadutolsó szótagnál pedig még egy hanggal 
esve ezen dallamot énekeljük: i 4 : 


At ille respóndit: Ouid vis  fi- li? 
. Nuis. . .accépit-eam  — et edúxit eam de nú - bi - bus? 
Ouid est Israel guod in terra inimi - có- rum es? 


5. Befejezésül akár pont van, akár kérdőjel, ezen dallam szolgál: 







ab univérso ópere pa Ő 
dieit. Dómi - - - - nus 6 2 mní - po-tens. 
idest tráns - i- tus Dó - mi. ni. 


Kivételnek osak akkor van helye, ha a rákövetkező tractus folytatását képezi a prophetiának (mint a 4.-iknél), ekkor ugyan- 
is egy és ugyanazon hangon végződik: ft ; ; ; 


, 








Tunc cécinit Móyses et fílii Israel..,et di - - xé - runt 


Minden prophetia után ima következik, melynek bevezetéseül a pap Orémus Y. Flectámus genua -i mond, a kántor ; 
pedig ,,.Leváte"-val felel oly módon, mint a nagypénteki szertartásoknál jelezve van. s 

A negyedik propnetia ut in, mely igy kezdődik: ,]n diébus illis: Factum est vigiliat... ezen szavakra:,carmen hoc : 
Dómino, et dixérunt": a kántor a következő traetust recitálja a VIII. tónusban: 
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Tractus VIII. ; 


























b Can-te - mus Dómino: glorióse enim honorifi - cájdus est: eguum et ascensórem projécit in ma . 
re: agjútor et protéctor factus est. mihi in sa-lú- tem. 
X. Hic Deus meus, et honorificábo e - um, — Deus patris mei, et exal - - , -tá-bo e-um. 
. Dóminus cónterens hot szétát Dóminus no - - - si - menest il- li. 


A. nyolcadik prophetia után, mely igy kezdődik: , Apprehéndent septem mulieres...ezen szavakra: nEt tabernáculum . . 
et a plúvia" a kántor ezen tractust recitálja: ds 


 Tractus VI. 





2) Vi- ne- a facta est dilécto in cor - nu, in ; 10-co ú - beri. 
. Et macériam circúmdedit et cireum - fó - dit: et plantávit víneam Sorec, et edifi- 

: cávit turrim in mé - - - - di- o e- jus. 

Y. Et tórcuülar fodit in e - a: vinea enim Dómini Sábaoth, domus — Is-ra-el est. 


A tizenegyedik prophetia után, mely igy kezdődik: In diébusillis: seripsit Móyses canticum....e szavakra: et ad fi- 
nem usgue complévit" a kántor a következő tractust recitálja: ; 


Tractus VIII. 





3) At-tén-de ccelum et lo - guar: et aúdiat terra verba ex 0-re me-o. 
Y. Exspectétur sicut plúvia elóguium me - um: et descéndat sicut ros ver-ba me-a. 
Y. Sicut imber super gramen, et sicut A 
nix super fee - num: guia nomen Dómini in- vo- ca - bo. 
Y. Date magnitúdinem Deo no - stro: Deus vera ópera ejus et omnes vig e - jus ju-di- cia. 
Y. Deus fidélis, in guo non esti  - ni - guitas: — Justus et sánctus Dó- minus. 





1) Enekeljünk az Urnak: mert dicsőségesen fölmagasztaltatott: a lovat s a rajta ülőt levetette a tengerbe: az én erősségem és dicsé- 
refem az Ur, mert nekem szabadulásom lőn. W. Ő az én Istenem, és dicsőitem őt: az én atyám Istene, és fölmagasztalom öt. X. Az 
Ur megrontója a hadaknak: Ur az ő neve. 8 ; I 3 

2) Áz én szerelmesemmek szőlője magas köver halmon vagyon. XY. És besövényezte, ast, és körülárkolta: és válogatva ülteíte be azt, 
és tornyot épitett közepén. 9. És sajtót készitett abban: mert a seregek Urának szőlője Israel háza. z 3 
3) /alljátok egek! amit szólok: hallja a föld ajkam igéit. NY. Folyjon össze, mint az eső, az én tanitásom, hulljon, mint a har- 
mat, az én szólásom. NW. Mint záporeső a füvön, és mint cseppek a pázsiton: mert az Ur nevét segítségül hívom. XI. , Adjatok dicső- 
séget Istenünknek: az Isten. cselekedetei tökéletesek, és minden utai igazságosak. XI Az Isten hív, és minden hamisság nélkül: igaz 
és tökéletes az Ur. I 





82 .d) A keresztkút megszentelése. 


A tizenkettedik prtphetia után a pap nem mond Flectámus génua-t s az ima befejezése után segédletével a keresztküt- 
hoz indul. Ezalatt a kántor a következő tractust énekli vagy recitálja: 


Traectus. Mod. VII. 










cervus desiderat ad fontes a 


9) Si- eu guá- rum " ita desiderat ánima mea s 
. Sitivit ánima mea ad Deum vi - vum:  guando véniam, et apparébo, ante facismDe-i me-i? 

. Fuérunt mihi lácrime mez panes dum dicitur mihi per singulos dies: 
die ac no - ete: Ubi est De-us tu-us? 


Most következik a tulajdonképeni keresztkútszentelés, mely alatt azonban a kántornak nincs egyéb dolga, mint hogy az 
imákra a prefácio tonusában ferialiter feleljen. ; 


A keresztkút szenijelése után, vagy ahol ez nincs, mindjárt a 12.-ik prophetia után a pap segédletével együtt az ol- 
tár lépcsőjén leborul, mialatt Két előénekes a mindenszentek litániáját előénekli, a kar pedig ugyanazt ismétli, amint kö- 


e) Mindenszentek litániája. f 
Xbben a EsZzgit hestáls ezét. Nagyszombaton és Pünkösd vigiliáján használható. Egyébb alkalmakra , teljes formájában lásda KORÁLIS- 
. számában, 


vetkezik. 


FUZETEK 1 
s c or zgmn sroszt "ORI Mt SMN VNI MIZES EEZEa ke 
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Ky-ri- e e-]e-i-son. Chri-ste e-le-i-son. : Ky-ri-e e-le-i-sőn. Chri-ste au-di nos. Chri-ste exau-di nos. 





BEKE" ZA TI CÁCÜÉB SK BEESIK GTA BD ESZT AY RER 0 8 H ) 
Ples [A sa P: gp Eh gb a ————— 6 —————H 
AB. TEL sál TZZAVNOIEZÉ 9 ISEGBETT, BAT ESETE TTELISANZÉ 4 ÉESEIRZ Í 
Pater de coelis He zés, ÜSS; mi - 86. - "re. - Te MOL S BIS: 
Fili Redemptor mundi De 75-i B mi - sé - re - re HO 1 7 IS. 
Spiritus Sancte De -zz Hsz mi - ső - Te -..Tré ne. - bis. 
Sancta Trinitas unus De aját ea mi - gé - re. - re HE 57 sa "BIR 


H) — Amint kivánkomka szarvas a vizforrásoxhoz: úgy kivánkozik lelkem tehozzád, Jsten. 
Y  Szomjúhozik lelkem az erős élő Istenhez: mikor futok el, és jelenek meg az Isten szine előtt? Í. Az én Fkönyhullaiásom  kenye- 
rem nekem éjjel nappal, midőn naponként mondják nekem: Hol vagyon a te Istened? 








Sancta, 
Sancta 
Sancte 
Sancte 
Sancte 
Omnes 
Omnes 


Sanecte 
Sancte 
Omnes 


Sancte 
Sancte 


 Sancte 


Sancte 
Omnes 


Omnes 
Sancte 
Sancte 
Sancte 
Omnes 





Dei Gérnitrix, 
Virgo Vírginum; 
Michael, 
Gábriel, 
Ráphael, 


sanoti Ángeli et Archánygeli, 


sancti beatórum spirítuum 
ÓÖrdines, 

Joánnes Baptísta, 
Joseph, 

sancti Patriárche et, 
Prophéta, 

Petre, 

Paúle, 

Andréa, 

Joánnes, 

sancti Apóstoli, et 
Evangelíste, 

sancti Discípuli DÓmini, 
Stéphane, 

Laurénti, 

Vincénti, 

sancti Mártyres, 





ora, . 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 


orat e . 


orate. 


ora. 
ora. 


orate. 


ora. 


0 - ra pro no - bis. 
(0 - rá - te) 


Sancte 
Sancte 
Sancte 
Omnes 


Omnes 
Sancte 
Sancte 
Sancte 
Sancte 
Omnes 


Omnes 


Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Sancta 
Omnes 
Omnes 


Silvéster, 

Gregóri, 
Augustíne, 

sancti Pontífices et 
ConfessÓres 

sancti Doetőres, 
Antóni, 

Benedícte, 
Domínice, 
FranCísce, 

sancti Sacerdótes, et 
Levíte, 

sanecti Mónachi, et 
Eremíte, 

Maria Magdaléna, 
Agnes, 

Cecília, 

Agatha, 
Anastáisia, : 
sancte Vírgines et Vídue, 
Sancti, et Sancte Dei, 


Intercédite 
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ora, € 
OTA, 
Ora... 


orate 
orate 
Ora. 
ora. 
ora. 
Ora. 


orat e. 


orate. 
OT£. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
orate. 


pro nobis. 
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c - mni ma - ]o, ll - be-ra nos Do-mi - ne. 
Ab omni peccáto, libera Per erucem et passiónem tuam, -" libera. 
A morte perpétua, libera Per mortem et sepultúram tuam, libera. 
Per mystérium sancte incarnatiónis tuz, libera Per sanctam resurrectiónem tuam, libera. 
Per aivéntum tuum, libera. Per admirábilem ascensiónem tuam, libera. 
Per nativitátem tuam, : libera Per advéntum Spíritus sancti Paráocliti, libera. 
Im die judicii, libera. 


Per baptísmum, et sanctum jejúniium tuum, — libera 





Pec mú ca - tó - res, Te ro- gá-mus au- di nos. $ 

Ut nobis párcas, Te rogámus. 
Ut Ecclésiam tuam sanctam régere, et conserváre dignéris, ; ; te rogámus. 
Ut domnum apostólicum, et, omnes ecelesiásticos órdines in sancta religióne conserváre 

dignéris, 3 te rogámus. 
Ut. inimícos saneta Ecclésie humiliáre dignéris, te rogámus. 
Ut régibus et princípibus ehristiánis pacem, et veram concórdiam donáre dignéris, te rogámus. 
Ut nosmetípsos in tuo sancto servítio confortáre, et conserváre dígnéris, ; te rogámus. 
Ut ómnibus benefactóribus nostris sempitérna bona retríbuas, te rogámus. 
Út fructus terre dare, et conserváre dignéris, ; te rogámus. 
Út ómnibus fidélibus defúnctis réguiem etérnam donáre dignéris, te rogámus. 
Ut nos exaudíre dignéris te rogámus. 










A-gnus De i, gui toi-ls pec-cá-ta mun- di, — par-ce no-bis Dó-mi -ne. A-gnus De - i, 





Ld 


Chri-ste ex-áu- di nos, 





- di nos, 








f) Nagyszombati szent mise. 


) 


gkezdi a szent misét. Introitus nem . öme- 1 


4 


ünnepi miseruhát öltve me 
Tr orgonakis 


, a pap 


a befejeztetett 


j 


Miután a Mindenszentek litániá, 


keltetik, hanem mindjárt a Kyrie 


- lé - i- Son. 


t, nélkül: 


ere 


-:t kezdi meg a kánto 








A szent 


s a kántor hasonlókép felel: 


pax"-ai folytatja orgonakisérettel. 
dig egy hanggal magasabban, 


min 


tor , Et in terra 


an 


[d 


intonál, 


gona, sak 


-ra megcsendül az or 


utá 


Glória 


lecke 


n a pap háromszor Allelúját 


Al-le - 








- ja. 


Myep E. ére 


Al 


Harmadszori ismétlés. útán 





[d 


. a kantor így folytatja: 


z 
em. 
z 
o 
p- 
o 
s 
Pi 
o 
ev 
k a8 
— 








num , 


8 - tér - 


et veritas Dómini ma-net in 


e - jus 


córdia 


ata est super nos  miseri 


firm 


oniam con 


fd 


Y. gu 


A 
ep ae, 
4 





Postcommúnic nem mondatik. Sanctus és Benedictus a megkezdett chorál misé- 


és 


Credo, Offertórium, Agnus Dei, 


ból vehető. 


Offertőrium holyett esetleg a következő játszható: 


az 


és 


Y. Mert megerősödött rajtunk az ő irgalmassága, 


4)  Hólát udjatok az Urnak, mert jó, mert örökkévaló az ő irgalmassága. 
k öt minden népek! 


et)  Dicsérjétek az Urat minden nemzetek! dicsérjéte 


Ur igazvolta örökké megmarad. 





v 
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A szent áldozás után a kántor közvetlenül megkezdi a napi vecsernyét 
Antinhona. Mod. VI. ; 























sú 57 TEMÁDENE IETEKÖL SZTN "ESZA ÉT VT 
b ÉRNE BP VEDED GAMASAÁA váll 9 DI TAtzbzat ( 
HE EE E EE —h—9ve— 
[ai § 
; vag ! 
ra ! 
tag ak ak. li 
ma ( 
Je umer her — —— li 
ázsülnőspűtázáhotészáke 9 fölém (TAG . . AG MEZ ZNBZKEZZEZE TOAARÁDA 
kesni 
í) Laudá-te Dominum o 2. 74 18 rnnes gen-tes:  laudáte eum 0-mnes po - puli. 
Auoniam confirmába est supor nos misericoria e - jus: etvéritas Dómini manet in 2 - tér.- num. 
Glória Patri et Fí-lio, et Spirií- - 21. eti -. BA - OKO; 
j Sicut erat in princípio et nune el sem-per: et in sécula secu - - ló-rum. A - men. 


sAllelúja" " antifóna ismétlendő. 
Capitulum, Hymnus és Versiculus nem mondatik — hanem a pap közvetlenül intonálja 2 ,Magnificat" antiphoná-. 
ját, melyet a kántor folytat: 


Antiphona. Mod. VIII. 










PAP: 242 KÁNTOR; si ; ; 3 
2)Vé - spe-re au - tem sab ta ti e guüg lu- cés s cit Ír pri-ma  sáb-ba - ti, 
e. [d AA] zt SÉKEL 7 SEL 710 CZBBBB. ANTSERSEI "NER 1 kizá AZAKZZOT sz SH — ug — 8— HL TEHENET GEKIÉBEDEZ a TAO VTKTSSET in VZATÜGE, z. VETHET ZETT TÓ 
L44—bh ETNA MESET? SESHGOSZY B a TEZREZEL LEGANÁRÉSETT EZÉ TÖSEEŐZ -. CBMEZBÜ o i ! (39 TURKSZSET  MONKONKÉNN. . AMNRBEDT A TESÁSZZSÁL 3 VT 6 AZT 9 BTI zSz 2 
kf) MEZBEN. NAIGZZÉ 9 2 "2 zza V VGEBZTÉBEK ha VELZÁEEE SZEMET EBERT? TSODE 7 ENG ERÉSONEEEAE " 






A (a IRANYY a. w a 
hallal B ag 
Flo ás TT — 9— g—— 


2) Dicsérjétek az Urat minden nemzetek, dicsérjétek ót minden népék. Mert megerősödött rajtunk az ő írgalmassága, és az Űr igaz 
volta mindörökké megmarad. Dicsóség az Atyának stb. 3 
2) Szombat élmultával szürkületkor pedig, mely a hét első napjára virrad: eljöve Mária Magdolna és a másik Mária meg- 





ói 


Erré a pap énekli: 





2. Et ex- sul - távit spí-ri-tus me - us " 


in Deo salu - 4 sé c 









3.Oui-a re - spéxithumilitátem an-cíl-le su - 2: ecce enimex hocibeátam me dícenti omnes gene-ra-ti- ó  . now, 


4.Oui-a fé - cit mihi 
5. Et mi. se - ricórdia ejus ! 


ma-gnagui po-tensest:" et sanctum 


no-mene - jun, 


a progéni-e in pro.gé- nies,t timén- (- 8 § é a -ti-bas e . um, 
6. Fé-cit pc. - téntiam in brá-chi-o su . o:s dispérsit süpérbos mente cordis su - a, 
7. De-pó. su - ít po - 5 - tén-tes de se - det et exal- - 62 ms envővetűs 8 z -tá-vit hú - miles, 
8. E-sn- ri - éntes im.-plé-vit.bo - niss et dívites dimí-  - 5 3 - — -sítin-á - nes, 
9.Sus-cé-pit Israel pú- e-rumsu - um," recordátus misericór - - . a -di-e su - a, 
10. S1-eut lo - cútus est ad pa-tresno - stros Abraham et sémini e - - - : -jusin szé - cula, 
11. Gló-ri - a 5 Pa-tri et Fí- lio,: et Spiri - 2 z - ú -tu-i San . eto. 
12. $i-cut. e - ratin princípio, . et nuncet sem- per et in szcula szcu- 9: ESA ÉRE E - lórumA - men. 


Ismétlendő ,Vespere autem" antiphona, Ennek befejeztével a pap folytatja a szent misét, mignem a húsvéti ,, [te 
2 ) , , 


missa est" felcsendül, e. 7 : K 


1. Magasztatja az én lelkem az Urat. 
2. És örvendez lelkem az én üdvözítő Istenemben. 
. 8. Mert megtekintette szolgáldjának alázatosságáé; íme moszan- 
fól boldognak hirdet engem minden nemzedék. 
4. Mert nagy dolgokat cselekedett nekem a Hatalmas, kinek 


. szent az ő neve. 


5: És az ő irgalmassága nemzedékről nemzedékre száll az ót 
Jélökön. 


4 őn fi 
. :. 6. Hatalmas dolgot cselekedett az ő karjával, elszélesztette a , 


szívök szándékában kevélykedőket. 





7. Levetette a hatalmasokat a fejedelmi székből, és felmagász. 
talta az alázatosokat. 

§. Az éhezőket betöltötte jókkal, és a gazdagokat üresen bo. 
csájta. : 

9. Oltatmába vette Izraelt, az ő szolgáját, megemlékezvén ir. 
galmasságáróz. ; 

10. A mint szólott atyáinknak Abrahámnak és.azó ivadékának 
örökre. é 

11. Dicsőség az Atyának stb. 

12. Miképen kezdetben stb. 
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4. Ecce Dómine tu cognovisti ómnia novíssima et - an -ti - gua: - tu formásti me, et posuístisuper me ma-num tu - am. 
5. Mirábilis facta est sciéntia j tu- a ex me:  confortáta est, et non póte- - ro ad 8-am. 
6. duo ibo a spf-ritu tu - o: et guo a fácietu- - - - a fú-gi-ám? 
7. Si ascéndero in celum tu il-He es: sidescéndero in in- -  -  -fér-numad-es. 
8. Si súmpsero pennas me - - - - - as di-lú-eulo: et habitávero in ex- -  -  -tré-mis ma-ris. 
9. Etenim illuec manus tua. de - dú-cet — me: et tenébit me déx-  - -  -.te-ra tu-a. 
10. Et dixi: fórsitan ténebre con - eul- cá-bunt me: et nox illuminátio mea in delí- ci - is me-is. 
11. Ouia ténebre non obscurabúntur a te,t § § 

et nox, sicut dies il - - a. - Íu - mi-ná -bi-tur: sicut ténebre ejus, ita et lu - mene - jus. 
12. Ouia tu possedisti re - nesme - os: suscepisti me de útero  . ma, - tris me-2. 
13. Confitébor te, guia terribíliter magnificátuses:-mirabilia ó-pe-ra tu - a, et ánima meaco. -  - — . gnó-scit ni- mis. 
14. Nón est oceultátum os meum a te, guod fecisti in  00-eul- (0: et substántia mes in inferió - ri. bus ter-re. 
15. Imperféctum meum vidérunt óculi tui tet in libro tuo a -mmnes seri-bén-tur: dies formabúnturet ne- - -imo in e-is. 
16. Mihi autem nimis honorificáti sunt amici tu- i De- us: nimis confortátus est principá-tus e- ó - rum. 
17. Dinumerábo eos, et super arénam multi - fi - pli - ca-bún.- tur: exsurréxi, et ad-  - —- — -hussumte-tcum. 
18. Si occíderis Deus pec-ca-tó - res: viri sánguinum, decli-  -  -ná-te a me. 
19. Ruia dícitis in cogi - - - - - -ta .ti-ó - ne: accípient in vanitáte civi-  -tá-tes tu- as. 
20. Nonne, gui odérunt te, Dó . a a 8 -mi - ne, ó-deram: et super inimícos tuos ta - be. scé-bam? 
21. Perfécto ódio 3 ó-deramil - los: et inimíci fa- a sz - etisunt mi-hi. 7 
22. Proba me, Deus, et sci- át lásra - s -to cor me- um: intérroga me, et cognósce sé - mi -tas. me-as. 
23. Ét vide, si via iniguitá - - - S - -tis in me est: et deduc meinvi- / - - -a 28-tér-na. 
24. Glória Pa - kV - s. - - -tri et Ff- lio: et Spirf- - a és -tu-i  San-cto. 


25. Sicut erat in princípio, et nunc et sem-per: et in szécula S26u c 0 - 10-rum.ÁA - men. 


A zsoltár eléneklése után a pap megtömjénezvén az Oltáriszentséget, azt kezébe veszi s a nép felé fordulva énekli: 


"hK 








1. Uram! te megvizsgáltál engem, és ismersz engem: te ismered fektemet és keltemet. 2. Megérted fávolról azén gondolatímat: 
ösvényemet, és nyughelyemet megvissgáltad. 3. Es minden utamat eleve megláttad: még nincs is a szó nyelvemen. 4. Ime, Uram! te 
tudsz mindent, a legújabbakat, és régieket: te alkottál engem, és rám tevéd a te kesedef. 5. Csodálatos előttem ezen tudásod: igen ma- 
gas, és nem érketem föl azt. 6. Hová menjek a te lelked elöl: hová fussak szined elől? 7. Ha fölmegyek az égbe, te ott vagy: ka leszállok 
a pokolba, jelen vagy. 9. Oda is a te kezed visz engem: és jobbod tarí engem. 10. És ha mondom: Talán a setétség elföd engem: az 
éj napfényre hosza gyönyörűségemet. 11. Mert a sötétség nem homály előtted, az éj mint a nap, világos: a sötétség úgy, minta vi- 
lágosság. 12. Mert hatalmadbdan vannak veséim: anyám méhétől fogva te oltalmaztál engem. 13.-Hálát adok neked, hogy ily csodá -" 
latosan alkottál: bámulandók a te cselekedeteid, és ezt letkem igen ismeri. 14. Nem volt eltitkolva csontom előtted, mesyet rejtekben 
alkottál: és az én valóm a föld ölében. 45. Még tökéletlen voltam, már láttak szemeid: és a te könyvedben be vannuk írva mindenek: 
a napok meghatározva, bár azokból még egy sincsen. 16. Nekem pedig igen tiszteletre méltók a fe barátid, Isten! uralmok igen erős 
lett. 17. Megszámlálnám őket; de számosabdbak a fővénynéi: fölkeltem, és mégis veted vagyok. 18. Te elveszted Isten a bűnösöket; vér- 
szopó férfiak! távozzatok tőlem. 19. Mert ast mondjátok gondolatban: Hiába foglalják ela te városaidat. 20. Ne gyűtötjem-e Uram! 
kik téged gyűlölnek? és ne epekedjem-e a te ellenségeiden? 21. Teljes gyűlölséggel gyűlölöm őket: és nekem ellenségeimmé lettek. 
22. Vizsgálj meg engem, Isten! és ismerd meg szivemet: vonj kérdőre engem, és nézzed ösvényeimef. 23. Es lássad, ha a gonoszság 
utján vagyok-e: és vezess engem az örökké való uton. 24. Dicsőség az Atyánuk és Fiúnak és a Szentléleknek. 25. Miképen kezdetben 
vala, most és mindenkoron és mindörökkön örökké. Amen. z 8 
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Mialatt ezt éneklik, a főoltárhoz mennek, hova megérkezvén a pap kezében a Szentséggel s a nép felé fordulva, hang- 
magasságban egy-egy hanggal emelkedve háromszor énekli, a kar pedig folytatja. ; 





9 Pax vo-bis, e -. go sum,  al-le-lú - ja. No.1lí --te ti- mé - re, al Jesz TATJA 
opLeéxn ett VA KN em, AL et úg 
Háromszori ismétlés után a pap a nép nyelvén elkezdi a húsvéti éneket: , Feltámadt Krisztus e napon; melyet a nép át-. 
vesz. s melynek énekiése közben megindul az ünnepélyes körmenet. : 
Körmenet után a pap az oltárhoz érve leteszi arra, az Oltáriszentséget, mire a kar elkezdi Szűz Mária antiphonáját: 
Regina coeli láetare, mely után annak Y. B. és orátiója mondatik. Erre a kar énekli a Tantumergót és Genitorit, 
mialatt a pap tömjénez s a szokásos ima után áldást ad. Áldás és újadb tömjénezés után az Oltáriszentség a szentségházban 
elhelyeztetik. Végül a pap a szokásos tömjénezés mellett elhozza és ügyanoda, elhelyezi az áldoztatókehelyben lévő Szentséget is. 
Jegyzet. Az egri és veszprémi Rituálék a körmenet utáni szertartásokat némi módositással irják elő. Nevezetesen: 
A körmenet vége felé a kar megkezdi a ,Te. Deum" -ot, s annak végeztével énekli a ,Regina coeli"-t. Erre a pap 
intonálja: — V. Benedicámus Patrem et Fílium cum Saneto Spíritu. ) ; 
-/B. Laudémus et superexaltémus eum in sécula. 
(EgriJj9.  Surréxit Dóminus de sepúlchro. Allelúja 
1 B. Oui pro nobis pepéndit in ligno. Allelúja. 
Mindkettő) Y.  Gaude et letáre Virgo María. Allelúja. 
3 /B. Ruia surréxit Dóminus were. Allelúja. 
I Y. Panem de ccelo prestitísti eis. Allelúja.. 
. B. Omne delectaméntum in se habéntem. Allelúja. 
Az imák végén: Ouivivis et regnas in sécula sezculórum. . B. Ámen. ) 
Az egri Rituále ezek után még a , Tantum ergo"-t és ,(Genitóri"-t is előirja, melyek után áldás adatik. a népre, a 
veszprémi szerint a pap az imák végeztével.a szokásos tömjénezés után. a népet a Szentséggel megáldja, s visszake- 
lyezi a tabernáculumba. A 


1) Föltámadtam. És mégis veled vagyok, alletúja. Kezeddel oltatmaztál engem, alletúja. Csodálatos előttem tudományod, alletúja,altletúga alleltúja. 
9 Békesség nektek, én vagyok, aillelúja. Ne féljetek, atletúja. ; 











A (segédletével) violaszínű palástban az oltárnoz érvén, a kar nyomban élkezdi énekelni az ,Exaudi nos" 


(Íás 


EB melynek végeztével a pap intonálja: 


/ . Propítius esto peccátis nostris Dómine. 
PAP: Orémus. Parce Dómine,.... Per Christum Dóminum nostruni. 


Búüzaszentelés szent Márk ünnepén. 


antifónát 


B. Propter nomen tuum. 
KAR: Amen. 


Erre mindnyájan letérdelnek, s a kar a Mindenszentek liítániáját énekeli. (Kor. Fűz.10 ) E szavaknál: Sancta Maria (Szent- 
séges Szűz Mária) megindul a körmenet azon. helyre, ahol a vetések megáldatni fegnak. miközben, ha szükségesnek látszik, a 


litánia ismétlendő. Célhoz érve a pap a litánia ezen szakaszát: , Ut fructus terre... 


." (Hogy a földnek bő gyümölesét . . 5 a 


vetést megáldva háromszor megismétli, mi után a litánia tovább folytattatik, 
Jegyzet. A veszprémi Rituále szerint a litánia után közvetlenül még hozzáadandó: 


PAP: Pater noster... 


Psalmus 69. Tonus in directum. 










1. Deus in adjutórium me - - 
2. Confundántur et re. . . -Ve - re - ántur 
3. Avertántur retrórsum, et 
4. Exsúltent et Ieténtur ín te omnes gui gue-runt te 


Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 


, Dómine ad adjuvándum me festi. Es É 3 
gui guzrunt ánimam me. - ma ikést ek 75 ko réTő 
; gni volunt mihi ma . . 


B. Sed líbera nos a malo. 


fen EA 


et dicant semper: geztzsszuessl Dóminus: gi diligant salutáre tu-um, 


5. Ego vero egénus et — pau-per sum Deus. ad . - . j. -ju-vame. 
6. Adjútor meus, et liberátor me - us. es tn Dómine ne moré - - 5 2 3 E - z TS. 
7. Glória Pa - - - " tri et Fíli-o et Spirítui San . - sa MA - - a - eto. 
8. Sicut erat in princípio et nuncet semper et in szsécula szculóram. A-men. 
Salvos fac servos tuos. Y. Dómine exaúdi oratiónem meam. 
Deus meus sperántes in te. B Et elamor meus ad te véniat. 
Esto nobis Dómine turris fortitúdinis. .  Dóminus vobíscum. 
A fácie inimfei. B. Et cum spíritu tuo. 
Nihilprofíciat ínímícus in nobis. És az imák után: Amen. 
Et filius iniguitátis non appónat nocére nobis. $Y. Dóminus vobíscum. 
Dómine non secúndum peccáta nostra fácias nobis. RB. Et cam spíritu tuo. 
. Negue secúndum iniguítátes nostras retríbduas nobis. Y. Exaúdiat nos omnípateéns et miséricors Dóminus. 
Orémus pro pontífice nostro N. B Amen. 
. Dómínus consérvet eum, et vívíficet eum, et beátum fáciat : . Et fidélum ánime per misericórdiam Dei reguiéscant ín pace. 
eum ín terra, et non tradat eum in ánimam inimícórum ejus. B. Amen. 


Orémus pro benefactóribus nostris. 
Retribúere dignáre Dómine ómnibus nobis bona faciéntibus 
propter nomen tuum vitam stérnam. Amen. 
Orémus pro fidélibus defúnctis. 
Régviem etérnam dona eís Dómine: et lux perpétua lúceat eis. 
. Regujésceant ín pace. 
Amen. / ; 
Pro frátribus nostris abséntibus. 
. Salvos fac servos tuos, Deus meus sperántes in te. 
,Mitte eis Dómine auxílium de saneto. : 
B. Et de Sion túere eos. 


izzása Wat Wet ete bg éb 


W eptg att at 


Ezután következik: 

A litánia befejezése után a pap intonálja: 
Pater noster..." 

Et ne nos indúcas ín tentatíónem. 

Sed líbera nos a malo. 

Dómine exaúdi oratiónem meam, 

Et elamor meus ad te véniat. 

Dómíinus vobíscum. 

Et cum spíritu tuo. 


; ösökés Pietátem tuam.... Per Christum Dómínum nostrum. 


B. Amen. 


Most a pap kelet felé fordulva szent János evangéliumi szakaszát olvassa a szokásos Dóminus SSESRA és Seguén- 


tia., ve elörebocsájtásával. 





Evangélium után a kár a következő responsóriumot énekli: 


Responsórium. Mod. VIII. 
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44 ő 
Ezután a pap ismét egy imát mond, mely után nyugat felé fordulva a harmadik evangéliumot énekli szent Máté evangé- 

liumából: Erre a kar a következő responsóriummal felel: ; ; 8 ; 

Responsórium. Mod.l. ű 











ERSECAZIT EBREZTSRTNSZET Ismétlendő: 
H8— he —ga—ára— bi mari rO0uia ex te .... 
Eza ő SEN. AB 7 noster. X.- ig. 
tu-um ju - va - men, gui-cúm-gue cé - le-brant tu-am san-ctamcommemo-ra-ti-ó-  — -nem 
Ismétlendő: 


BEEE! ttChristus Deus 
noster. $.-ig. 





Gló-ri - : vi -. tu- 1  SAn- ető. 
Ennek elhangzása után a pap megint egy imát mond, s utána észak felé fordulva elénekli a negyedik evangéliumot 


szent Lukács evangéliumából. Erre a kar a következő responsóriúmmal felel: 


Responsórium. Mod. ViI. 








,  Ismétlendő: 
tni viam .... 
erémo. $.-ig. 


Ismétlendő : 
rOui viam .... 
erémo. X.-ig. 


3) Boldog vagy szent Szüz, Márta, s minden dicséretre legméltóbb. Mert belőled származott az igazság nap ja, Krisztus 1ste- 
nünk. V. Könyörögj a népért, járj közben a papokért, imádkozzál a jámbor női nemért: érezzék mindannyian segitségedet, akik 
ünnepelve rólad megemlékeznek. Dicsőség stb. ; ő 3 

4) Az asszonyok szülöttei közt nem támadt nagyobb Keresztelő Jánosnál. Ki előkészíté az Ur útját a pusztában. V. Vala egy em- 
ber az Istentől küldetve kinek János vala neve. Dicsőség stb. 
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Ezt a pap által mondandó ima követi. Ahol pediő szőllők is vannak, ezek megáldására még kétima mondatik. Ve. 
gűlapap a következő áldást mondja: 


Et Benedíctio Dei omnipoténtis, Pa tris, et FÍ:tlii, et Spíritus 4 Sancti; descéndat super hanc creatúram ségetum, 
et máneat semper. B; Amen. 


$ nyomban utána: 







PAP: Be - ne - di - ecá- mus Dó - mi - no, EV 16. SA a "JÁ al. le: 98 § -lú - gjászéses 
KAR; De- o grá-ti- as, Ml-sl6 s Jár Jas al 


Erre a körmenet megindul, hogy visszatérjen a templomba, mialatt bűnbánati vagy könyörgő énekeket zengedeznek. A. 
templomhoz közeledve megkezdik a Te Deuürm-óot, s annak hangjai mellett vonulnak a templomba. Az ájtatosságot a 
bold. Szűz időszaki karverse (Regina coeli letáre.) vagy a templom védszentjéről szóló antifóna, s a hozzátartozó 
Y. B. és ima fejezik be. 


Keresztjáró napok szertartása. 


A keresztjáró napokon a pap á szent mise után violaszinű palástot ölt, mire a kar megkezdi az , Exaúdi nos" anti. 
fónát. ő 

Y. Propítius esto pecocátis fiostris Dómine. 

B. Propter nomen tuum. 

PAP: Orémus. Parce Dómine... Per Christum Dóminum . nostram. 

KAR: Amen. 


Erre mindnyájan fletérdelnek, 8 a kar a Mindenszentek lítániáját énekeli, mint hügákksátátéskok (Koórális. Füzet10) E 
Szavak Hár Sancta Maria (Szentséges szűz Mária) megindul a körmenet egy másik templómba, kápolnába vagy kereszt - 
hez, miközbens ha szükségesnek látszik, a litánia ismételhető. Szent mise, esetleg szentbeszéd után a következő anti- 
fónák és köffíyörgések mondatnak: 


ni 


I. Azon Szentről, kinek templomába a körmenet vonult, 
esetleg a szent keresztről (mint alább IV. sz. alatt). 


Itt megjegyzendő, hogy az esetre, ha az alábbiakban ezen első helyen mondandó antifona ujra előfordulna, ugy az 
másodszor kimarad j 


II. A feltámadásról. 


f ) 


 ARAKAK VZMEZBBŰ mnzcati DPSSZÁBE EZEL 97-adÁl 

EZAZ ETET TŐRT KATFESÉL A ELEN THREZ ICSAZZÚ AT 

da th ig si a W gi] el 8 L. 

AP OGERZÉBSEREK EZ töltő. IZZEV ha AOSETSS A KEZEBE SONT OTJAZT  SEOBAT AÜYNTN SZEREZTEK EBBE 






Sur-ré.- xit Dó - mi-nus de se-púl-ehro, "-gui pro no - bis pe-pén-dit in li-gno. . Al - le-lú- ja. j 
Y. Surréxit Dóminus vere, allelúja. s v 


A B. Et appáruit Simóni, allelúja. — Ima. 3 
Jegyzet. Minden Y. és B. után egy ima mondandó, de csak az utolsóra kell Amen. nel felelni. f 


Mod. VIII. III. A keresztjáró napokról. 














bég a MESEZDÉK IRÖKDN TT EZREN TE CEN MSZELUNET TET VSE ZAB 
HEBEZ k. EEZNEE b et PMA e VNMME ÍTETT VEKÁLSZT TÁKIERE 
Faj 1 BUT E FEGYT AN Áá IMÁT NA AZ IG KERESI BANYUS] EIZZKÁSK] 13 SZEPZZLUA 4 Ta TÁsZ! (a VEZSBEI 
A Va ILL gl. A 


Pa - ter a - matvos, gui-a vos me a - má - stis, et cre-di-dí-stis al - le- lú - ja. 


NY.  Mane nobíscum Dómine, allelúja. 
B. Ouóniam advesperáscit, allelúja. .. Ima. 


IV. A szent keresztről. 


po - tén sitár s ca Jó-súr- ré. xit "dá ser tér: ti 35 A; al - le - z . dás jat 
Y.  Dícite in natiónibus, allelúja. ; : 
B. Ouia Dóminus regnávit a ligno, allelúja.— Ima. 


V. A bold. Szúz Máriáról. 










JE EE 

ba a"  g 

re-sur-ré-xit si- cut di- xit alle - 1 ja:z 20 ra pro no - bis De-um, al-le - lú - ja. 
Y.  Gaude et letáre Virgo María, allelúja. d 
B. Ouia surréxit Dóminus vere, allelúja. — Ima. 
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A kalocsai Rituále szerint: VI. Szent Józsefről k 


Mod. VIii. 












tu - 


KSS) 6 Ge 


guém eon 


dens, 
su 


pru 






et 


. 


fa - mi 


per 
Y. Glória et divítie in domo ejus, állelúja.. 


su 


mi- - nus 


li - am 


BR. Et justítia ejus manet in séculum séculi, allelúja. .. Ima. 


ály arkangyalról kőzbeszúrandó. 


A veszprémi Rituále szerint: VI. Szent Mih 
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ceps g1o 
sto. 


pro  no- 





Prin- 


Y. Im conspéctu Angelórum psallam tíbi Beus meus, allelúja. 


Hi. Adorábo ad templum sanctum tuum, et confítébor nómini tuo, allelúja. — Ima. 


1 apostolokró 


Pá 


Szent Péter és 


VAI 


al-le - lú - ja. 


LeTUm 


-bunt ju - sti 


gé 


) 


- 


jét 





-eut sol 


si- 


Ful- 


zfilAto 
XN. In omnem terram exívit sonus eórum, allelúja. 
: B. Et in fines orbís terre. verba eórum, allelúja. — Ima. 








vara 
VIII. Az egyházmegye védőszentjéről. 


a) Az esztergomi főegyházmegyében szent Adalbert püspök vértanuról. 
Mod. 41. 









at. lesdú 2 ja; 1 ek vo. pe. Pál fun eat - jú gk ti . ám As lés ál jin 


Y Glória et honóre coronásti eum, allelúja. 
B. Et constituisti eunm super ópera mánuum tuárum, allelúja. — Ima. 


b) A kalocsai főegyházmegyében szent István királyról. 
Mod. VIII. 








cee - ese ses a sok EST OOTt ed TB SÓ sz - re, ma - nu, AI - lez M : ja. 


Y. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúja. 
B. Et osténdit illi regnum Dei, allelúja. -—. Ima. 


60) Az egri főegyházmegyében szent János evangelistáról. 


di-  .ví-na se pro-te - gén-te 


Y. Valde honorándus est beátus Joánnes, allelúja. 
B. Oui supra pectus Dómini in cocena recúbuit, allelúja. — Ima. 


grá-ti- a, il - lé- -sus ex- í- vit. Al-le.dú - ja. 


"Á) A beszterezebányai egyházmegyében Xav. szent Ferencről. 
Antiphona. Hic vir, Y. és B. mint a kalocsai főegyházmegyében. (Lásd b). alatt.) 













€) A győri egyházmegyében Nagyboldogasszonyról. 88 


Mod. VIIB. ed 






EZSMÉMÉBEZÉR "2: TA BÖBE UUBIEZZET BB 

MÁT EZRET 07 2 KARNRANET Ő DEE S 7 

keszészszán tő UKZEROGÉET 
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Hó di. 2748 JÁR aaz Te FV ára, 908 EoBze Va réz BŐGEL, dél aS gau-dé - te, 


gut - a  eum Chri-sto re-gnat in e ér s An AD Rvzg MŰ s jön 
W. Exaltáta est sancta Dei Génitrix, allelúja. 
B. Super choros Angelórum ad coeléstia regna, allelúja. ... Ima. 


A nyitrai egyházmegyében szent András és Benedek vértanukról. 
d. VIII. : 









vos e- lé-git De - ús 4 in) . hal rre: ."di - ta: tem 81 i Ú ja. 
Y. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúja. : ; 
B. Mors sanetórum ejus, allelúja... ima. 
) A pécsi egyházmegyében szent Péter és Pál apostolokról. 
Antiphona Fulgébunt justi, X. és B. mint a ó7 oldalon. 
h) A székesfehérvári egyházmegyében Nagyboldogasszonyról, 
Minden, mint a győri egyházmegyében. (Lásd e) alatt.) 
i) A szombathelyi egyházmegyében szent Márton püspökről. 


Mod. I. 
Aki RO] k x SZ N ay JENS E 727 TEEGEATED K k ÖL VETKANRA h JAGZEIPIT [EBA KpMOSZA [ESET , IZAHTEET I ESZA TT ISFŰ] 1-5 
5-8 sze dön szab éb P— a zsznt s EBET ESZE E na Haji e — aj — ————11— g! TÁST TE SZNBLE r7rtársazi 
0... be-á-tum Pon-ti - fi.- cem! gui to-tis vi-scé-ri - bus di-li- gé - bat. 









Gt e 


non áb - stu - - lit. palmamta-men mar-ty-ri- i . non 


Y Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, allelúja. 
B Et. osténdit illi regnum Dei, allelúja.... Ima. 
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B. Adorábo ad templum sanctum tuum, 
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a: se-cú- 


me, di - sci - pu-lum e 


Y. Annunciavérunt ópera Dei, allelúja. 


B. 


su- scí- pi - as 
9) Jegyzet. A veszprémi 





sr 
0. 


allelúja. —. Ima. 


Rituáléban ezen antifóna nem fordul el 
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Et facta ejus intellexérunt 


ee ee eezkesmeeesű 
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XI. A Királyért. 
; Antiphona. Mod. Vill. 








Y. Dómine salvum fac Regem. 
B. Et exaúdi not in die, gua invocavérimus te. .. Ima. 


XII. A pogányok és eretnekek ellen. 





gui-a non est á. - s li - us,  güi pu-gnet pro. no - bis, "ni-si tu,. De - us no-ster. 


Y. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci ejus. fll.Loza 
B. Et fúgiant gui odérunt eum, a fácie ejus. fuer-epa 


XIII. Esőért. 


fersara 
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ut sci - - at pó- pu-lus i - ste, gui-a tu es Dó-mi-nus De azt 80 s ROE 


Y. Rigans montes de superióribus suis. JAUe4ago / 
B. Et de fructu óperum tuórum satiábitur terra. JELL 
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; XIV. Derült időért. 
/ Antíphona. Mod. 1. 






scá-- mus, 77gyi- a E. ég - Só. JUS- AL S z BA a MÜSZEEBS e /-ÁN e - - tér- num. 


Y. Emítte manum tuam de alto. [4 Cujo 
B. Et líbera nos de agtis multis... Ima. Mula a 
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A. Fiat pax in vírtúte av CÉG ábüdákat in túrribus tuisX NÉ ter Deus..-- R. Amen. é j 

A könyörgések bevégeztével a kar alábbi Könyörgő éneket énekli, s ezt folytatja mindaddig, mig a körmenet a templomba 
visszatért, (A könyörgő éneket lásd Szent Vagy Uram 44. lapján.) ) ( 

A templomba érkezvén a kántor elénekli a bold. Szűz időszaki karversét (I. 66. lap) melyet megfelelő ima követ. 3. Diví- 
num auxílium rmáneat semper vobíscum. B. Amen-nel a szertartás befejeztetik. Harmadnapon, mielőtt a körmenet a templomhoz 
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Az Urnapi körmenet szertartása. 


Az ünnepélyes szent mise után a pap fehér (arany) palástot ölt, s megtömjénezvén az Oltári szentséget szokott 
- módon , Pange lingua" -t intonál, melyet a nép folytatván a körmenet megindul. Útközben az Oltári szentségről 
szóló egy-egy ének énekelendő. 


Elérkezvén az első állomásra, az útközben megkezdett ének, addig folytatható, mig a pap az oltárra helyezett 
szentség felé a tömjenézést elvégezte. A pap most evangeliumot mond a, szokásos responsoriumokkal, melynek bevé- 
geztével mindenki letérdel, a pap pedig állva intonálja. XA sisatkios eos ex ádipe fruménti allelúja. IB. Et de petra 


melle saturávit e08 allelúja. -Ima. B. Amen. 


Most a pap újra tömjénez az Oltári szentség előtt, (miközben a kar , Szent vagy Uram"-ot énekelhet) s a Szent. 
séget kezébe véve azzal szó nélkül megáldja a népet. Áldás után a körmenet megindul, s a kántor esetleg egy 
második Oltári szentségről szóló éneket kezd el énekelni. vagy folytatja az elsőt. j 


A második oltárhoz érkezvén, minden úgyanúgy végzendő, mint az első oltárnál; csak az evangelium stb. szövege 
változik. Ezután a pap így intonál: Y. Panem cceli dedit eis allelúja. B. Panem Angelórum manducávit homo. Állelúja. 
Ima, áldás mint fent. 


A. harmadik oltárnál minden úgy történik, mint az elsőnél. Evangelium után a pap igy énekel: Y. Panem de coelo 


preestitísti eis allelúja. B. Omne delectaméntum in se habéntem allelúja. — is áldás mint fent. 


A negyedik oltárnál evangelium után a pap igy intonál: NY. Edúcas panem de terra, allelúja. B. Et vinum leti- 
ficet cor hóminis, allelúja.- Ima; áldás mint fent; 5 a körmenet visszaindul a sé ápatát f61e Közel érve a templomhoz a kar 
, Te Deum"-ot énekel, mit a templomban befejez. Majd utána következik , Tantum ergo" és , Genitori" (1. 8. lap) mely 
után aldás adatik. Tömjénezés után a pap énekli: $Y. Panem de ccelo preestítisti eis, allelúja. B. Omne delectaméntum 
in se habéntem, allelúja: . Ima útán B. Amen s az Oltáriszentség a szentségházba tétetik, s ezzel a szertartás vé- 
get ér. 











Uj templom vagy nyilvanos kapolna megáldása. Ti 
. A pap, aki a püspök engedélyével az új templomot meg akarja áldani, fehér stólát és pluviálét vesz fel. A menet 
előtt két gyertyavivő halad, kereszttel középen. A pap a templom vagy kápolna főajtaja előtt megáll és födetlen fővel, 
az ajtó felé fordulva megkezdi az imádságot: Actiónes nostras.... Per Christum Dóminum nostrum. 

B. Amen. 

Azután megkezdi az antifonát: Asperges me...és a kar felváltva mondja a Miserére zsoltárt a végén Glória Patri-val. 

Közben kivülröl körüljárják a templomot (melynek belülröl üresnek és disz nélkül kell lenni. Nép sem lehet benne, 
mig a moegáldást el nem végezték) A pap izsóppal meghinti szenteltvizzel a templom falait, miközben mondja: Aspérges 
me Dómine hyssópo, et mundábor: lavábis me, et $uper nivem dealbábor. 

Ezután visszatérnek a helyre, honnan a menet megindult, a kar ismétli az antifonát, és a pap- mint elöbb-a tem- 
plom felé fordulva mondja: 

Orémus. Min. Flectámus génua. 

B. Leváte. 

Öréemus. Dómine Deus....per ómnia szcula sxzeulórum. 

B. Amen. : 

Ezután kettesével a templomba mennek, a főoltár előtt megállanak, és eléneklik a minden szentek litániáját (1. 50. lap.) 

Amint a következöt elénekelték: Ut ómnibus fidélibus defúnetis régniem etérnam donáre dignéris: Te rogámus, audi 
nos, a pap feláli és mondja: ; 

Ut hanc Ecclésiam et Áltare ad honórem tuum, et nomen Sancti tui N. purgáre et bene 4 dícere dignéris: Te rogá- 
mus audi nos. 

A pap a benedicere szónál megáldja a templomot és az oltárt, azután ismét letérdel, marad a letenye végéig. A kar 
folytatja a letenyét. 


Az utolsó Kfrie eleíson után a pap állva mondja: B. Sicut erat in princípio et nunc et semper, et in sé- 
Orémus. Min. Flectámus génua. cula seculórum. Amen. 

B. Leváte. Ezután a pap mondja: Oremus. Min. Flectamus génua. 
Prevéniat. . . . Per Christum Dóminum nostrum. R. Leváte. 

BR. Amen. —/ Omnípotens et miséricors. . . . per. ómnia szcula seculórum. 
Ezután a pap az oltár előtt bizonyos távolsagban, mondja: B. Amen. 3 
Deus in adjutórium meum inténde Ezután a pap és a kar a következő antifonát és három zsol- 

B. Dómine, ad adjuvándum me festina. tárt mondja. 
Glória Patri et Fílio et Spirítus Saneto. Antif. Bénedic Dómine domum istam nómini tuo edificátam. 


119. zsoltár: ; 
Ad Dórninum cum tribulárer clamávi: x et exaudívit me. 
Dómine líbera ánimam meam a lábiis iníguis, e et a lingua dolósa. 
Ruid detur tibi, aut guid apponátur tibi, z ad linguam dolósam? 
Sagitta potentis acúte, s cum carbónibus desolatóriis. 
Heu mihbi! guia incolátus meus prolongátus est: 4- habitávi cum habitántibus Cedár s multupráx ima mea. 
Cum his, gui odérunt pacem, eram pacificus: a cum logúébar illis, inpugnábant me gratjég " 
Glória Patri, et Fílio, e et Spirítui Sancto. 
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, g et in sécula sezculórum. Amen. 
120. zsoitar: t 
Levávi óculos meos in montes, x unde véniet auxiílium mihi. . 
Auxílium meurm a Dómino, s gui fecit coelum et terram. $ 
Non det in commotiónem pedem tuum: a negue dormíitet gui custódit te. 
Ecce non dormitábit negue dórmiet, s gui eustódit Israöl. 
Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, s super manum déxteram tunam. 
Per diem sol non uret te: t negue luna per noctem. 1 
Dóminus custódit te ab omni malo: s ecustódit ánimarn tuam Dóminus. 
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Dóminus eustódiat introítum tuum et éxitum tuum: ex hoc nunc, et üsgue in széculum. 
Glória Patri, et Fílio, s et Spirítui Sarto. 
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, s et in szécula seaculórum. Amen. 
121. zsoltár. . 
Letátus sum in his guz dicta sunt mihi: e In domum Dómini ítimus. 
Stantes erant pedes nostri, e in átriis tuis Jerúsalem. 
Jerúsalem, gúz edificátur ut cívitas: e cujus participátio ejus in idípsum. 
Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: e testimónium Israöl ad confiténdum nómini Dómini. 
Ouia illig séderunt sedes in judício, x sedes super domum David. 
Rogáte gue ad pacem sunt Jerúsalem: x et abundántia diliréntibus te. 
Fiat pax in virtúte tua: w et abundántia in túrribus tuis. 
Propter fratres meos, et próximos meos, § loguébar pacem de te. 
Propter domum Dómini Dei nostri, x gugsívi bona tibi. 
Glória Patri, et Fílió, e et Spirítui Sancto. 
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, s et in sécula szculórum. Amen. 
A 3. zsoltár végén az antifona ismétlendő 
Közben a pap az evangélium oldalon kezdve, a templom falait meghinti szenteltvizzel, az Aspérges me-t is elmondja 
hintés közben. Áz oltárhoz visszatérve mondja: Örémus. Min. Flectámus génua. , 
B. Leváte. 
Deus, dgui loca....per ómnia szécula szculórum. 
B. Amen. 
Ennek végeztével megkezdődik a mise. 


Új temető megáldása. 


A mégáldás előtti napon a temető közepén embermagasságú fakereszt helyezendő el, a kereszt előtt a gyertyák el- 

helyezésére alkalmas háromágú szeg. 
. — Másnap a pap a sekrestyében felveszi az albát, cingulumot, stólát és fehér pluviálét, a segédkezők szentelviz - tartót, 
hintőt, füstölőt, tömjént, a Rituale könyvet és három gyertyát véve, a megáldandó temetöbe mennek, a közepén levő ke- 
reszt előtt megállnak, a három gyertyát meggyujtják ésa hármas szegen elhelyezik. A pap a kereszt előtt állva, fö- 
detlen fövel mondja: 

Orémus. Omnípotens Deus....per Christum Dóminum nostrum. 

B. Amen. húú 

Ezután mindnyájan letérdelve elmondják a Mindenszentek litániáját (Korális Füzet 10). Amint elhangzott a következő: 
Ut ómnibus fidélibus defúnetis stb. Te rogámus audi nos. ő 

A pap feláll és mondja: Ut hoc eccemetérium purgáre et bene 4 dicere dignéris. 

B. Te rogámus audi nos. 

A. pap ismét letérdel és folytatják a letenyét. 

Letenye végén mindnyájan felállnak a pap szenteltvizzel meghinti a keresztet, közben mondja: Aspérges me. Dómine 
hyssópo. ..Erre a kar a ,Miserere" zsoltárt végig elmondja.(ú. Függelékben) Végén az antifóna ismétlendő. A. zsoltár 
elmondása közben a pap az egész temető körül halad és azt szenteltvizzel meghinti. Ezután á. kereszthez visszatér és 
áhhoz forduiva mondja: ; 

Orémus. Deus, gui....per Christam Dóminum nostrum. 

B. Amen. 

Ezután a kereszt csúcsára és két karjára helyeznek egy-egy gyertyát. A pap a keresztet szenteltvizzel meg- 
hintve, a karral visszatér a sekrestyébe. 
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A bold. Szűz vecsernyéje. 
A 5. R.C. határozata alapján plébánia templomokban az év bármely ünnepén használható, kívéve Nagybőjt idején, 
amikor énekes vecsernyét délután tartani nem szabad, hanem csak közvetlenül mise után 
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Septuagesima vasárnap- 
tól húsvéti jAlleluj at 
helyett énekelendő: 





") felenen s psz segedelmemre. Uram, siess segítségemre. Dicsőség az 7 Atyának stb. 
s) Dícseret neked Uram, örök dicsőség királya. : 









1. Antiphona. Mod. mt. 
") Dumes-set . rex" in ac-cú-bi-tu SU-0, nardus me-a 2 -vi - tá-tis. H.i. Al-le - 1ú-ja. 
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109. Zsoltár. 
e) Di - setét 






valt elése me . o: 
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scabéllum pedum 
domináre in meédio inimicórum 








A Tecum princípium in die virtútis 
tue in splendóri - z 






ex útero ante lucíferum gé - 
Tu es sacérdos in etérnum se- 
cúndum órdinem 
confrégit in die irg su - - 
.  eonguassábit .cápita in terra 
proptérea exaltá - - . 
9. Gloria et Spirítu - - 
10. Sicut erat in princípio, et et in sácula szeculó e - 


Ant. ,, Dum esset rex§" ismétlendő. Azonban a közjáték alatt csendben is elmondható. 
a) Midőn a király asztalához letelepedce feküdnék, narduszom a kellem illatát adá. I 



































6. Dóminus a 
7. Judicábit in natiónibus im - 


55-as emg ar ears máma senem tálba 


e torrénte in 


29) §. Mondá az Ur az én Uramnak, üli az én jobbomra. Melhizedek rendje szeríné. 

2. Mig ellenségeidet lábaid zsámolyára teszem. 6. Az Úr jobbod felöl megrontja haragja napján a királyokat. 

3. A te hatalmad pálcáját elküldi az Ur Sionból: wraikodját ellen- 7. Itélni fog a nemzetek között, nagy pémiáni teszen, soknak ösz- 
ségeidnek közepette. szezúzza fejét a földön. 

4. Nálad asz uralom hatalmad napján a szentek fényességében: mé- [ 8. Á patakból íszik az uton; azért emeli magasra fejét. 
hemből a hajnali csillag előtt szültelek téged. 9. Dícsóség az Atyának stb. 


5. Megesküdött az Ur és nem bdánja meg: Te pap Vagy mindörokke! 10. Miképen kezdetben stb. 





3 Antiphona. Mod. IV. 


") Le-va e - jus " sub cá am-ple-xá-bi-tur me. 4.i. Al- le - lú- ja. 


TOGAEKASÉSSI h BIZA , TIGRDSI VALO szegzett SZ AÓL ETET ÉSBÉEZ 
SGÁBEZR YSEMTA 


2. Sit nomen Domini 















bed ne-I dí ex hoc nunc, et 
8. A solis ortu usgue ad f 00- laudábi  - e s 


et super ceelos . 
et humilia réspicit in cce 





4. Excélsus super omnes gen tes 
3 s sicut Dóminus Deus noster, gui in ( al -! tis 


6. Súscitans a ter [-ra et de stércore 

7. UL cóllocet em —. leumiprin eum princípibus 

8. Oui habitáre facit stéri -  - . - ilem matrem fili - 

9. Glória Pa - én gjm köte c E et Spi - a - 
10. Sicut erat in princípio, et nunci et Í semi-per, Í et in sfecula se - - 


nLeeva ejus" ismétlendő; de a közjáték alatt csendben is elmondható. 
2) Balja fejem alatt van, és jobbja dékarol engem. 


va) 2. Dicsérjétek szolgák az Urat: dícsérjétek az Ur nevet. 6. Fölemelvén a földről a nyomorultat, és a szemétból fólma- 
2. Tegyen áldott az Ur neve: mosf és mindőrökké. gasztalván a szegényt. 
2. Napkelettől nyugatig dicsértessék az Ür neve. 7. Hogy a fejedelmekhez ültesse ót, az ő népe fejedelmeihez . 
4. Magasztos az Ur minden nép fölött, és az egek fölött az ő 8. Ki a házában lakást ad a magtalannak, mint fiakon or- 
dícsóséga. . vendező enyénak. 
5. Kicsoda, mint a mi Istenünk? kia magasságban lakik, és a 2. Dícsóség az Atyának stb. 


mennyből a legkisebbre is fekinf a földön. j 40. Aikepen kezdetben stb. 












60 


léket ; c I i 3. Antiphona. Moa. I. 
Atmenet a 3 Antiphonához. [ő ki Ni-gra kezd torsstözötak 








soltár. 
Le-tá - tus sum in his guez dí-cta sunt mi - hi: : in do-mum Dó-mi-ni í- bi- mus. 
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; 
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2. Stantes erant 

8. Jerúsalem, gug edifi - 

4. IUluc enim ascendérunt tribus tri - busDó -! mi 
uia illuc sedérunt sedes j i 

6. 30 gyel gugz ad pacem 

7. Fiat pax in vir - - 


in átriis tuis 

cujus participátio ejus in Hja s 
testimónium Ísrael ad confiténdum nómi 
sedes super do - a -- - 
et abundántia diligén  - - - 
et abundántia in túrri - — - — -]i bus 
. Propter Íratres meos, e oguébar pa - - a - 

9. Propter domum Domini gueesívi bo. - - s STAN 
0. Gioria et Spiritu - - - 


11. Sicut erat in principio, e UI Bt et in szcula seculó — - - 
, Nigra sum" ismétlendő; de a közjáték alatt csendben el is mondható. 
n) Fekete, de szép vagyok, Jeruzsalem leányai, azért kedvelt engem és vezetett be hajlékába a király. 


.. 


11) 1. Vigadok mikor azt mondják nekem: Az Ur házába megyünk. 6. Kérjetek, amik Jeruzsálem békeségére vannak; legyen böség 



















.2. Lábaink tornácaidan állanak Jeruzsálem. a téged szeretőknek. Pls 3 

3. Jeruzsálem városul építtetett, melynek közjavaiban minden- 7. Legyen béke a te erősségedben, és bőség a te tornyaiddan. 
ki részesül. 8. ég ék ágye és baratatmért dékeséget óhajtok neked. 

4. Mert eda mennek fel a nemzetségek az Ur nemzetségei í2- 9. Ami Urunk Istenünk házáért, jót kivánok neked. 
rael szeegékke szerint hálát adni az Ur nevének. 10. Dicsőség az Atyának stb. 

5. Mert ort vannak az.itelőszékek, ott Dávid házának széke. . 14. Miképen kezdetően stb. 
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4. Antiphona. Mod. VIN. 
hd 


"Jam hi- ems trans.i- it 
KLTE TEKERVET f 








c ÁZÁFTÉNRPBBŰ NEAPORÁDER VELTTNETN a. VORTEKMÉBA , VENCIZKÜEK 1 TAKESNÚ . VOGA .. VEK az 2. TRETSAS, A. CZBSBAB 1. VOL [/OOEONYÉTT] IZEEGZEZ USZJE .. VEMMNEZ 2. ZEN ,, EZSSA , ZET h HZZASI a TÁ-ZLN , BEEE , PMMETL! a VELFEJAN a USA 1 AEÁTÓ , ZTA 1 
b—— h—h—e— ggg egi a itala digi dí adi adr gi adi gi al. gi gi gi IL gl I 


E BIT OTET B SZET s. OO0IAÓ ANT. ZERO FOTO EBETY KÖRZETBE Tö2MEZTZZh . AÁDTSÁES 


2. Nisi Dóminus custodíerit civi - -tá -] tem, Í frustra vígilat, gui eu - -] stó -] dit 
3. Vanum est vobis autem lucem súrgite postguam sedéritis, gui 
manducátis pa - - - nem f do - 
am déderit diléctis suis heréditas Dómini fílii merces! Íru - S 


5. Sicut sagítte in manu po -  - íta filii cus - 
8. Beátus vir, gui implévit desidé- 


rium suum ex non confundétur cum loguétur . § 
inimícis su - - - in 


7. Glória Patri et F et Spiri ..1 san 
8. Sicut erat in princípio, et nunc et sem ! per, ! et in s£cula sezcu - z -Ii 1ó-i rum. A - 


,Jam hiemsf imétlendő, de a, közjáték alatt csendben is elmondható. 
") A tél elmult, a zápor átvonult és megszünt, kelj fel barátnőm és Jöjj. 





"s) 1. Ha az Ur nem építi a házat, hiába munkálkodnak, kik azt építik. 5. Mint a nyilak a hatalmas kezében; olyanok a számü - 
2. Ha az Úr nem őrzi a várost, hiába vigyáz, ki azt őrzi. zöttek fiai. 
3. Hiába keltek föl virradat előít; hiába keltek föl pihenés után, 6. Boldog a férfiú, kinek ilyenek után kivánsaga betelt: nem 
kik a fájdalom kenyerét eszitek. 5 szégyenül meg, midőn ellenségeivel szól a kepvian . 
4. Mig ellenben az Úr álmot ad az ő kedveltjeinek; örökséget a 7. Dícsóség az Atyának stb. 


fiakban: mert az ő ajándéka a méh gyümölcse. 8. Miképen kezdetben stb. 





Átmenet a 5. Antiphonához. H. vajekegeei DTS út fg öt SE EA 


ezető 
SET. VÖPEZEÉ ÉS a VÖJKZ n ÜREVBEZL KV" MÉNE VELEJE 
ha REV VT 9 KERN WV KK NNA 





lau-da De -um 
EEZESESS E; AV ARAZSEBEG] A FÜZTZDÉSEN t. MLERSBCR [ TEVZSZRZZHTAT A 
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2. Ouóniam confortávit seras portál-rumj tu -] á -] rum, benedíxit fíli- - -j is )] tu j is ] in ] te. 
8. Oui pósuit fines tu -i os a -! cem; ] et ádipe Írumén -  , j-ti sa -] ti d at te. 
4. Oui emíttet előguium . : su -i um ! ter -] re velóciter eur - . - — -drit ] ser-i mo Í e -i jus. 
"B. Gui dat nivem si -Í cu nam Í nébulam sicu ci -] ne -I remispar 4 git. 
6. Mittit erystállum suam sic buc - las, ] ante fáciem frígoris ejusj guis] su -] sti - né -] bit? 
; ittet et liguefá I- ci - a, flabit spiri jus et ! flu-i ent ! a -i gug 
8. Ovi aanúntiat verbum su - co justitias, et judíci- -[ a su -j a Ís -j rael. 
9. Non fecit táliter omni na] ti -I ó -! ni: ] et judicia sua non mani -] fe -] stá-jvit ] e -i is. 
10. Glória Pá - - - síftri] "et 1 Pi cF o, 4 et Spisi - -]I ri [- tudj i ]Santkb eto. 
11. Sicut erat in princípio et nune! et ! seml-per, I! et in szcula se - -I eu I- ló -I rum. A -I men. 
a) Ékes, és gyönyöreidden kellemes tettél Istennek szent szülője. é 
1. Dicsérd Jeruzsálem az Urat: dícsérd Sion a te Istenedet. 7. Elküldi ismét az ő igéjét és fölolvaszíja azokat; az 
2. Megerősítette kapuidnak zárait, benned megáldott fiaidat. ó szele fú ég a vizek folynak. 
3. Ki bdékéssé tette határaidat és a buza javával elégít meg 8. Ki igéjét Jíkobnak hirdeti, rendeléseit és törvényeit Izraelnek. 
téged. Fi 9. Nem cselekedett így semmi más nemzettel, és azoknak nem 
4. Ki elküldi szózatát a földre, sebesen fut az ő deszéde. jelentette ki ítéleteit. 
" §. Kia havat mint a gyapjat adja, a ködöt mint a hamvat hinti. 10. Dícsóség az Atyának stb. 


6. Jegét darabonként ereszti, ki tűrheti él annak hidegségét? 11. Miképen kezdetben stb. 
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, öpeciosa facta es"antiphona ismétlendő, s annak végeztével az orgona elhallgat, 
A pap a Capitulumot énekli, amint következik: ; j 


Capitulum. 
Meta ; Úz HEZE MTE. 
MA za ÜNZZESRBBEE HIJDEZ E MRESEEOIRŐZ SEVEN OT ESA ESETB BT ELTÉRNI TESZEM ÉL TOO TETT ET NESEEK IZÉT a ea 
Ab inítio et ante szcula  creáta. sum, et . usgue ad. — futúrum s2cu- lum 






zzsezél 


non dé - si - nam, et in  habitatióne sancta coram ipso  mini- strá - vi. 
Mire a kántor Deo gratias- szal felel s nyomban utána a" Hymnust énekli: j 
Átmenet a Hymnushoz. 


8—; (MÁN JAG : TÖBB IRAT GET 
a NGBRELZÁEÁT 9 VRDKBITT 


De-o grá-ti - as. 






A pap 
kezdő és vegsö 
hangja: 

G és E. 






. A-ve ma - ris stel-la,, . De-i Ma-ter al.ma, At-gue semper Vir- go, 


; Felix ce-li por- ta. 
. Su-mensil. ]ud A-ve, Ga-bri-é -lis ó - re, Fun-da nos in pa- ce, 


1 

ő § 3 Mutans He-ve no-meén. 
3. Sol-ve vin-cla  re-is, Profer lu- men ce-cis: Ma-la  nostra, pel-le - Bo-na cuncta po-sce. 
hi Monstra te es-se  ma-trem: Sumat per te. pre-ces, Oui pro no-bis na. tus Tu-lit es-se tu- us, 
6 

7 

f 










. Vir-go sin - gu - lá- ris, In-ter 0 - mnes mí-tis, Nos cul-pis sa. - lú - tos Mi-tes fac et ca-stos. 
j Ví-tam pre-stá pu-ram; I-ter pa- ra tu-tum: Ut Vvi-dén-tes Je- sum Semper col-la -té-mur.: 
. Sitlaus De-o Pa-tri, Summo Chri-sto de-cus, Spi-rí-tu-i San-eto Trí-bus ho-nor u - nus. 
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cu-! 1ó-I rum! A -i men. 


et in seeula se 


$em l-. per" 


erat in princípio nune! et 


12. Sieut 


86 s Sancta; Maria" antiphona ismétlendő. Ennek végeztével a pap mondja: 
. Dóminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus... Per omnia szecula szculórum. PR. Amen. 


Más hangnemekben való 





Y Fidélium anime per misericórdiam Dei reguiéscant in pace. B Amen. (egykangon, orgonakiséret nélkül) / 

: " A pap most halkan elmondja a , Pater noster" -t s utána egyhangon: ; 
Dóminus det nobis suampacem. HB Et vitam etérnam. Amen. 

Mire a boldogságos Szűz időszaki karverse következik. (Zésd alább.) . 

A megfelő $Y. R.és ima elmondása után a pap a vecsernye befejezéseül énekli: 

Y  Divínum auxílium máneat semper nobiscum. B Amen. 5 


Mária-Antifonák 
(A boldogságos Szűz négy karverse.) 







Énekesek részére szólamként a 
KORÁLIS FÜZETEK 7. 8z. szolgál. 





I. Alma Redemptoris Mater. 
(Advent első vasárnapjának előestélyétől febr. 2. bezárólag.) 
Kar. , 















Taábá i SKRETZETZI pESEETTI Ta VEZLYTEI CIZBSERT SE TV TÉVÁLYUSÁBMMÁAGBPTt SAN VESSEK GE BEEZTÜT SEKZÁ EE ÉT: 
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Red-emp -to-ris Ma - tter, guae per-vi- a cse -li por-ta ma - nes, 





Tonus 








kiséretét lásd a 115. lapon. 
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i - eti, 


cu-rat po-pu-lo 
E) VÉ. 
EE tömarméai égsz makmmtttát 


re gui 
TCB 


ge - 
köze 7 CÖNN 


sur- 


re ca-den- ti, 
DÖME" SÖMRBÍTERTSBÁ 7 IA RESZE ÉRTETT 
ERMODE A TZBRŰDOZÉRE 4 RATORKBIZEZ FZNÉITT 
SET SÉRE 


SG - ecu - 
azét 
EBA 
atze 9; 


la ma - ris: 


et stel 
mi 
E EZEK 
"ÉRSZ 


Tu guae ge-nu- 
d j 
geg i 


tu-um sSan-etum ge-ni-to 


na-tu-ra mi-ran. - te, 


ső 
: 
ő 
ő 





(Harmonizálta: Haltwidl Frigyes.) 


I. Adventben: 


f$.: Et concepit de Spiritu Saneto. 


87. Angelus Domini nuntiavít Mariae. 


II. Karácsonytól: 





fb. Dei genitrix, intercede pro nobis. 


AZ. Post partum, Virgo, inviolata permansisti. 


II. Ave Regina csaelorum. 


(Febr. 3.-tól a nagyhét közepéig.) 





énekes. 


ő 


rum: 


-mi-na An -ge - 10 


Gau-de, Vir-go glo-ri-O - sa, 


su-per 0-mnes spe-c1- 


ex gua múndo luxest or - ta. 


sal-ve por - ta, 








poco rit. 
Harmonizálta: Bartl Ödön. 


R: Da mihi virtutem contra hostes tuos. 


S/.Digmare me laudare te, Virgo Sacrata. 





IHI. Regina caeli. 
(Nagyszombattól pünkösd utáni péntekig bezárólag.) 
Elöénekes. Kar. 










lae-ta-re, al-le-lu - ja, — gui-a guem me.ru-i-sti por-ta -re, al-le-1lu - ja, 






si-eut di-xit, al-le-l]u - ja. 





(Harmonizálta; Callígaris Ferenc.) 


X/. Gaude et laetare, Virgo Maria, Alleluja. fp. Ouia surrexit Dominus vere, Alleluja. 


IV. Salve Regina. 
(Szentháromság vasárnap előestjétől advent előtti péntekig bezárólag.) 
Előénekes. Kar. és 


jr ha b 
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(Harmonizálta: Sugá 





AZ Ora pro nobis sancta Dei genitrix. TX. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
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Áldunk téged. Imádunk téged. Diícsőitünk téged. Hálát adunk neked 





Urunk, egyszülött Fidisten. Jézus Krisztus. Uristen , Istennek Báránya Fia az Atyaistennek 
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1) Adj, Uram! örük nyugodalmat nekik, és enyészhetlen világoss 
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(Tr.) Absolve Domine animas omnium fidelium defunctorum ab omni vinculo delictorum. 


gratia tua illis succurrente mereantur evadere judiciuin ultionis Y. Et lucis aeternae beatitudine perfrui. Ezt nyomban követi a 


Graduále és Eractus. Ezeknek choráldallama amilyen fölséges, olyan nehéz ís, miért is ajánlatos az alább közölt egész 
Repuiem aeternam dona eís Dornine, et lux perpetua 
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Lassttva. 
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óket 


kikről ma megemlékezünk; juttasd 





, és könyörgéseket mutatunk be Neked; fogadd ei azokat azon lelkekért, 


Melyet egykor Ábrahámnak és ivadékánek igértél. 
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Praefatio előtt feriáltis feleletek! (105. lapon) Danetus. 
ra III 
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9gan - etus; San - etus, San-etus Dó- mi- nus De- us " Saá- ba - üth. 








I ( Ismétléskor III) Benedictus. 


tt Be-ne- dí-cetus gui ve-nit in nó-mi- ne Dó- mi - ni. 









Agnus Dei. 


jtwA -gnus. De i, gui tol-lis pec-cár- ta mun - di, 









XII 
do-na e- ís  ré-gui- em. 


a) Szent, szent, szent a seregek Ura, Istene! Telve van az ég és föld dicsőségeddel. Hosanna a magasságban. 
xx) Áldott, ki az Úr nevében jö, hosonna a magasságban. 


. am) Isten báránya, ki elveszed a világ bűneit, adj nekik nyugalmat. Isten báránya, ki elveszed a világ bíneit, adj nekik nyugalmat. Isten báránya; 


ki elveszed a világ bűneit, adj nekik örök nyugodalmat. 
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nekik, Szenteiddel együtt örökké, mivel kegyes vagy. 








") Az elenyészhetlen világossag fényeskedjék nekik, Urara! Szent 


amyészheílen világosság fényeskedjék 





89 / 









s ; ; 
bY— i z 
8 0. 5 
A 13 ég ; E 
[701 
[04 K-i § 5 
"ta 
12 E ; 
. 9 al J 
a Öö 
1, F a B 
; sk § 5 
maz § 3 
ajó ao Mb 5 
tg s 28 38 
S 8, gs 1 
E ! 8 Í 
a : s 9§ ú 
S 3 ga 28 7. e 
szi tt: láz v 
:6 sza ps] A gi] 
[/9] sea 8. 
emg 
E lg AJ 
TT "a e b. 
( e nö s 4 
3 a se 3 § 
s zi § 
1 § . egi a $ ; 
72 A] € : 
aj Had 3 j 8 
his 9) f-9 s i 
4E. 0 98 ; 
; a 8 a 3 És 
g; 3 838 : 
A s 0:g t 
pú én 
zni a HE) 08 
ig a A to a 3 
KT 174 Hi erű én s ; 
9 8 9 5A 8 A : 
s sz SO ÓL a , 
k F HAS 8 é 
cseng 
SB BA 
B ma 588 hai a 
40 csi u 3 
d s ágy § xa 
ei £ 95 8 a g 
E s 3 BEM o ; ; 
s 838 
8 Pá SÁT 3 
u ; A gáe8 
gek cat ali 6 : 
kk 8 á8 8 
a at a §7 
30 8 
bj as , 
á 8 
jú ő: ő ia z 
Gt B sa gés 5 
6 ár a ) ; 
1 EG "2 it 8; B 
ÉJ B évei 
6 z ea g 8 ; 
; ás : 
: 8g 8 e 2 
8 88. § 
, Rei 2 : ; 
6 a t 
D A 
zó S FÜa fr 
5 pi-tG Hit UL 
a c8 nite ci 
6. Has NA ma 
€ 4 fé) 
; A e 
f va a 








És 


32. law. 


.) Magyar fordítását lásd Szent Vagy Uram A; 


: 3 a 
RNMOSZ. LESETT 
TÖRTÉ SETS ZS] 
közszásésáészé E 


- ne - rit 

skeet zé 

FEET AZA AT 
A YÖNE ZA TEST VA 
VR vzeztselttáüt sét 


, 


ve 


-0 
TE 

Ez 

JEGES, 


: 


-S1 
LEGE 
3 vséze 
9-1 

. 


4. pi 4 Y 
Fáihinyeátgi 
2 IL 
re 1 


me. 0, 


et. H- 
CET eg 
ZIZI KGY EZ 


805 


ctus sum e - 


XI 
3. Tremens fa- 


fd 
EZEEEEE 
BREE 
hg] 


ujat HA ! 
"TS at 
sets ES 


III 
Oduan 


m Ya 


ter 


do ce - li mo - - Vén-di sunt et 


ra 


i 


[d 


u - Ta 


ven-t 





II 








ba 
a. 
e 
0 
a , zi 
5) a 
B ő 
Z o 
[93 , 
a 
HL 
"a 
, 
ú a 
. 0 
d 
be 
, 
b) 


mi-ta-tis et  mi.sS 


1 
seg 
9 
1 
a 
ae 1 
[ej 
-g 
171 
, "a 
foz 7 
1 o 
eg 5 
Se fi 
g 
hm 1 
, 
kn 
1 
[73 
o : 7 
, i 4 
58 "TR 
cö 
— vi 
a t 
:0o 
5 b 
s 
ei 
é A 
sz 














Lassitva 


I 


X.R 








E A 
s S 
s 1 
[/ szú 
I 2 ; 
síz JE i 6 
ÉVEK A. JÉ" EAN E Ia 7 a EL RRERNÉGT  LAGt ag SŐT EL 7 Ms TEÉSEt 9. 
; jé E 
o 
8 Kt á 
8 8. a. §8 
o 
1 a 
:S a Aa ú 
2 § ;. 
x3 S §8 , 
3 8 E 
8 oo [31 
Sala szása) 4 
ez se Lt 
f CEST sEZtgey szi 
4 ef ert fi 
8388 
3 ij § g9 1, s, 73 
"60 4-.a ojo d 
az 3 
vo . fi E; 
a Ca bei 
a "a fi ( eze; 
. IS 4 
ti zi o a 
A 8 . § a R 
kel 
e HT al §/8 7 
a 2 als kej 
I 8 a] 88 ; 
ki 1? 2 a sg eg 6 
o h .; 8 epe Hri 
j nm iződe 
rt 9 VÍG o § 
A [IN eiciksizl És 
ö ri sz zni 86 óls 
s ki) Eb BBÜÍT 
A Fa vála § A 
8 baro egonra 6 
a Il közös Ér 
fat 
SA ú § S 
[Uj a [ep sas opi 
.8 Ji : 42 ax 3 
g rt : eg 
aj II a a 
s 
ej 48 [oj o 
saljil és z 
0 AG ke 
I ő a 
"ajó gi 
a: sál 








tu - 6. 


tu 


tar. AA 
Ir1 


Et cum sp 


B 


t 


€ 


véni - a 


Et clamor meus ad te 


RB. 








pa - ce. B. A - men. 


t in 


es - can 


és 


XX. Re - guúi - 


Ld 


ómi - ne - 


D 


XM Réguiém etérnam dona ei 


i 


(eis) 


erpétua lúceat - 


15) 


J.Et lux 





402 É ; 
TABLÁZAT . 
AZ ORÁCIÓ ÉS PREFÁCIÓ INTONÁLÁSI HANGJA KÖZÖTTI 
. VISZONY FELTÜNTETÉSÉRE 


Ha az 
oráció 


intonálási 
hangja 





akkor 


a prefáció és a 


ESsagy F Fr 





Paternoster 
 intonálási 
hangja 


valószinűleg 





c Fis 


. 
i 
igen ritkán ! igen ritkán 


105 
N... 
mis ne. 


gelii secundam 


LŐTT 
Seguentia saneti Evan 
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Pap: Dominus vobiscum. 
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Szendrei Imre ,Responzoriumok orgona-kisérete" c művéből való. 
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AEFATIO ELŐTT 


1 TONUS SOLEMNIS- ünnepidallam - duplex, semiduplex ünnepeken és vasárnapokon : 
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mi ap:Pax Domini sít semper vobiscum, 
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saeculoru 


Pap:Per omnia 


Pap: Et ne nos inducas in tentationem. 
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B. A GYÁSZMISÉBEN. — HET tt 


1. Az orátióknál és az evangelium előtt. 


Pap: Per omnia saecula 
saeculorum. a : Seguentia sancti Evangelii secuandum Joannem. 


Pap: Dominus vobiscum. 





Kar:Et cum -spi- ri- tu  tu- 9. As — men. Glos ri- a tis hi Dos. mi-c ni, 
U.Prefáció előtt. 
Pap: Per omnia 


Pap:Gratias agamus Domino 


. saecula... Pap: Dominus vobiscum. Deo nostro. 


Pap: Sursum corda. 






Kar:A- men. Et cum spi- ri- tu tu- o. Ha- be-mus ad Do- mi-num. Di- gnum et jus-tum est. 


III. Pater noster előtt és a Pax Dominihez. 


Pap:Per omnia 


j :Per omnia 
sökéé s saecula... . FAto:Paxz Domini siítsemper vobiscum. 


saecula... . PAn:Et ne nos inducas in tentationem. 






Kar: A- men. — Sed Ji- becs ra. nös .a . mas dó. A- men. — Et cum spi- ri- tu tu- o. 
IV. Communio után. 






Pap: DPominus vobiscum. Pap: Oratio. Pap: Reguiescant in 
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Kar: Et cum spi- ris tu tu- 0. A- — men. A- — men. 


, " V. A Libera után. 





Pac ter  nos-der. P: Et ne nos inducasin tentati- —  0- nem. P:Reguiesca: in pa-ce. K: A- men. 
K: Sed dibera nos a ma- lo. (Reguiescant in pa-ce) 
P: A porta in- feri. ; 
K: Erue, Domine, animam és jügz I.E K 


(ha több halottért miséztek:animas e- 0- rum) 
























PB: Domine exaudi orationem me- am. P:Dominus vo- bís-cum. ---.ccssaeculoc rum IK: A- men. 
K: Et clamor meus ad te veni- at. K:Etcum spiritu ) 1 EZSÜNRL r JÓN 








: Reguiem aeternam dona ei (eis) . Domi-ne. 
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ke 
követé öt Ha -volról, — a papi fejedelem tor-nú-tá - ig és uda bemenvén leüle a szolgákkal, hogyidssa vá - gel- 





5 B nem talúlának, noha sok hamis tanu jött e- -]ö. — Utoljára pedig előállakét hamistunu és igy szó-la: 





. KÉTTAN Us: 


KÉS ÉR ea EZ zans ee MÉ Ó ee zezzeáaltázásáástát Eaganátászáetláse sálat ázstanő aa tes e set ate zt aA 

amen hamm ge LE men emma fem mee ee b e PL s Eme kozzetett máttbm Bem nemen E 

Ő vu VÁ ) IZÁTZSÜTÓSK UN KEBR T ZAR R— E ——  — — — —— kh ——— II — I JT BAN ZT ITT 
SBA I AL VZTÉZÍT ÉKEZET " ETEL VEBEZM EZBSZET ep —r— re Tr TT lk h— eh — 














$: Ez mondotta - lerentnatori az Isten templomát és harmudnap muíva föl-e . pit her lem azt. Cs Es fölkelvénapapi 


sánta 








—]0-—- 





fejedelem mendá né- . - - . -kiz " S: Kényszeritelek téged az élő Istenre, mondd meg nekünk hatevagy-e Krisztus, 





az kten Ri- - - - -a? UC: felz-ié-nekik R.zus: [FH Te mon- : dád,  d- 


S 
E 
hai 
kzi 
s 
o 
ss 
8. 
o 
a 
a 
c 
83 
ÉJ 





Ezután megláljátok az ember fiat ülmi az Islen ereje-nek ipbján " és eljönmmiaz ég : . : fel- ho - - - i.ben.C: Akkora 
PAP: 









ee 
C€: Akkoron orcájára pökdösének — és nyakon csapdosűk öt, — némelyek pedig tenyereikkel arcul verék , mondván: 
KAR; 






Találd el Krisztus , kicsoda az ki megütött B szal 5.120 Ag8BÜE 








HEGMNENEHHmltLvPT—augg UNT EmeüeüuÜüWuüWnRE 


1 
: 





a 
. 


C: Midán  ngjáki kiment az ajtón , meglatá öt műút szolgáló 


SZOLGÁL 





. 


SZOLGÁLÓ: 
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: u u 
És megemlékezél. Péter Jézus igéjéről melyet mondotbvala, . Mielött a kakas szól háromszor tagadsz 1mey engemet" 


ÖLZ TS HÉZÖTEOT MTE a VEZESS VIZEZGTNET TIÁEERÁT MILÁN , TŰ : ESZÁREZÉEEPTT BETÉTET ae. KMÉSEETATEMEZB 
S ÜPEEÉdala ? MTEYRMBBE VKZJHTEKE (! FCI 1. SCE VELE 7 SZE [ERETT HESSEÍM 5 KOSRN 7 MEKZET EMBBETRL a TTEEBZ ÜZOYSER TETEKJEZ TÖKESZET ON 


7. a OAABZÁK ? VÁVOMBÓSBEY IIA XA HT TC MEGAN ÜK TERT ALT AEZMOTN OTKA JKEZSÉŐ 4 VEGYGSI 0 IV KEZET ENE VEPZS BENIN EK a! 
ekes zását sss assá sás RÉS szedi simeisáásezütsztezttái zözműtltszintszsszasásátása Ölltssztezéstölázze te: sállksén S Szal 
Hi 


És onnan kímenven  Keger va sen si - - ra, Reggel pedig tanácsottartánuk mindnyéjan u papi fejedeiniek ésa nép VÉNEI 






fi 


ESET SETSEZBTT TES ann— 
SL TET tm ETT EBRETE KÜ EEREBERI VTNERA NEZESZŰ DER IZÉL VÉT VÉG TÖSZRTOZS NGC TÁ MÉNÉTT TET G 0. VÉRE . VOLT EOMZENS ETT RETTENETES TK 
BERU EKAM ZT 4 V. § RMEMEZSEYEEEOZNT , B IGER 1 NEK BEV AZER Mi 
LÉRE DET ől TAKE VETKZKEI NEJE VÉR ZLÉSa KORTTSSSE ZZEEGVTŐE ZAB AÖTKÉOAT  SEZBB, ABB MÁNEE TT VEKEKŐI KERT 


ké 


Ké zus e.Jen,  hogyöthadáira ud- ják. És megkötözve vi vekot és atadiak Pontius Pilatus helytar bó - nak, 


















Akkoron iályán Judús kiót elárulta , hogyelvan itélve megbánván leilel visszavivé aharminc ezüst pénzt a papi fejedelmeknek és 












A papi feje-del-mek pe -dig 


föl: szed- vén az e-züst pén 


KAR: 


ta 


[4 
a MHAajt z § 312 -adak: 


10. 




















ked kes 
Ha. ket. da mának azaz vérteleknek mai - na-pig- lan, —— Akkar beteljesedeék, a mait Jevemiás prólela megjövendölt mondván: 






a-miüt nekem rendelte az Úr! —— Jézus pediy ahelytartó e löllálla és kérdé öl a helybarto mond. . - ván. 
HELYTARTO: 


É TÖR AZÁT HEG ÖTSEKÉEET E VEZBE DC [SALOT KGBEA TESZTEN 7 TOR] KOMORAN . NE TPENE  VYEURTZANT EZT DET 
VEBEC dada 7 ZA] Ba. 0) ESZME GNEMEDTEZT EZT Má ASTM GT FOROG, : VAGYOGÁKK € NEZTE 1) ERGA" IZE TESTE , VIA] TET REGI 
DEL § SZOT USEZZTE JA Tee TÉTETETT TTI JOBB , a TÁGKEZ (TC KORA VEZE ZERESÁÁT  ÜTBAT  GÁNEMT  AGNEN  SALETYEZ] 0. ÚTBAN FAGY PTOBT VK EGDEG 
TZLÉTBERI TT. AEROB 7 OZÓ UZGNÉBB : RAN HÜFZEZTT PENZET APM en ZSKÖL. . MEKK 









; S ást] 67 38 
$: Te vagyg a zsidók királya?  C: Felele ne-kiJé-zus (HR JÁT ESEK e dad. G:Es midon vádoltatotb 
PILÁTUS. 


Á téézt n TZZESI "OZOTT IELSES TOT 
FeltZEL 2 SE-D b TGŐEÉK IZE] HéZE4 KEY BT 
ZABOT KÁRT VETÉS BEK 37 EZEN 





napon pedig szokott vala elbacsújtani erhelyturló a népnekegy foglyok, a kit a -kar.-kanak. Vala pedig akkor 

















4 
AM 1? KEMÉJEME TOMBÉTT TMRTZRY ZMEKEÉE ta 
Fogsz et F— at —t— b —3— 1 — ag ——— eg N AGIILAZ tten 
nf— gű TORKOLATA BEEE BR; 0. 1 Teen Se O ZEN TRE PV TSZ TESZEDŰ E ZÖME ET 
ge, B hMv,,——— SSE. déd EAT KAT HEZBER SEEM 
















egy Jn Tes foglya , ki Barabbásnak ne-vez - fe: tek, Midőn tehab azok egybegyűltek snundú Pild - 


PILÁTUS: 


S: Kit akartok hogy elbocsássuk nektek , Barrabbást-e vagy Jézust , ki Krisztusnak mondatik?  C: Mert hudja valahogy 





irigységből a-rul.ták el öF" —— Midőn pedig azilé 16. székentült , 


hozzája külde a felesége, mond s s - -van: 








fejedelmek ésa nép vénei rábeszélék u nepet, hagy Barr abásbkérjék;  Jézustpedig el-vesztes - sék Felelvén pedig u 
PILÁTUS: 





"mondá né 5 - - -kik. 5: Kitakartok, hogy nektek a kettő közül elbacsássak.  C: ok pg fe.le-Jék: 


helytartó , 


11. 





PILÁTUS. 







C. Mondá nekik Fila - - - -tus: S: Mitcselekedjem Pált ölessta Krisztusnakmondatik? C; felelenek mindnyájan: 








148 





PILÁTUS: 





ha-nem inkabb no "a za. jon - gús 


a 
.. 
: gú 
0a- 
édi 
Cső 
a. 
ps) 
ség 
e. 
ps 
a 
g 
ék 
a- 
—— 
s 
an 
Pal 
o 
a 
ez 
na 
ca 
zi 
s 
a. 
ÉZ 
fe) 
a 
5 
3] 
ra 
0 
esz 





vi-zel ve.vén, meg:morsá "ke-ze-ib a nép e lők ajond sz is éa te ését ée sze NUN: 
PILATUS: 






14, 











Akkor elbocsújta né-kik Barrabást — Jézust pedíy, miután megostoroztatta, ke-ze-ik-h  — a-da 











— : 
Ne 
hogy megfe. szit - bes . sék . Akkor a helytűrtó vitézei elvívén Jézust e landes-házda, —— egybegyüjte körülötte 





Mlkleles 1) 


hé tl , a a . [ e , vh [3 98: e. LIE li uj a 
az e - gész cso-por - tok. Es levetköztetvén öt, — biborszin palástot adának rá - ja, és tövisből koronát fonva 






? 






ÁPSET 6! EEERÉ , SEAKSÁJON . GEZZZLAÍOT VAZKÉB EKET, SOESZKRÉGÓ KÉK EME BEEE DET ATTI varna 

AT SGÉTbóhr" ESEN E 1? EZT A HZZSEBI , TREE ( VTZZ TEJTHR EZRET! BEGÖZT / ENZANI h NOGZR CASO , EZEK FBÁSI GMO EEKEESTT IOSISEZET 
A adó SEN! MEN [AEK FT KEUKYA B BONT LASBZT  KEKÉSŐ (EZNAF MERET LZMESU ) KEKEZÖBE JB, OBPEBA ? EESBE JEAN MEZBEN JEKEKEZEN GSZESŐ 

E XM GÉBEEESZTRKONKTT , 4 ZERO KS EESSRRTETÉZBOT VESTANÉZOKRSZ SO RÓNEÉTE 17 MEG KÖRE. LAKET AMDÁRBÉG IGER VESZEZT 





.. í í B: .g . sggjál 
f8-Je- re be:vék — és ná-dal Jobb ke:zé- -be— 










TGTDEZEPES 14 REL EJREZZSBZÜL OZ DOZSÉ MESET IZE ETONK MÉGSE ÁST JET ANGT "sántt velőtőtől  GÉR1! ERR) TEHER MEZE 117 LUGAEB 
2 vOSEbű, ? TEZEGVART TH) IRETTOÉ Ő ft IZ , TAZMZET ERTS] (PEN UA EPA KZT KÖZEZEBZTZÉPKENFILETEEE A IA XYZ AGA HEZ , AY EZT DIE KN TAMBÉ 
VE Ta TRÉ ATÁRBLBAT  EONIT N5- 1 ILNOSBŰK E DAEBOZT  JERDEZO] AMOR T 2 KET SZTÜSMEZÁESZ KEZES ÁT PET OT Case tte átt szek SE a a TÁST 
JEE b OZOSEZZES LE ERTETT A ZZATT 9 ÖBOZATSOZTIMANENÉZEBEN TÉL PATY ASH BOR EGET VAENBA TEN. MEL LTOT 



















(6 


és felölközteték sajat ruhúipa. — és kivivék őt, nagy megfeszit - sék. —— Kianenvén pedig — találának egy Simon nevü 





e ke 


ti: Tene-t em- -bert , ezi kérvysze Ti tek, hogy vigye az o. ke.reszb. jét. —— és jövének azon helyre tuely Go - 





-go-túnak nevezts- Hk,  melyuz ügykoponyák he - lye És adúnak neki epévej vegyített borb in ni , És midőn megizlelte aut 


(A! VARMELSOI  SÖNEEBBBL . EPGEZET MILAKG a. 
1 TGZZIZA 5 TBEBETŰ] A BEN EEEN SEMM 195 ZSZ BET 
É ZEPEERE 






4 
aúm 


e uz IZ8E. pit 


mm 
kezzzetttssssetteztkaztita kazmálastászeke S) 
XT ANN AK NY NE DN EZ SEN 





És leülvén örzikva.la öt. És Feje fölé tevék az ö ügyét irva  , Ez Jézus , u zsidók ki- rá - lya. . Akkor imegfeszit- 





-teték vele kél la. tor is, Egyik jobbról és a másik bal. fe-Il. ——— Azdtmenök pudig kávoruláköt hujtagalván ítjüket Ég merydyart 
KAR: 5 
















TO ÉSE zh Já EEZiá 
Hej ki lerontod az. Isten teriplomát és harruudnapra felépitedezt , Szabaditsdtmegmagad ha lstenfia vagy szalljlea keresztről! 
— tar] TESTE EEEZOKOZET EE TO KISÉÍ E ETTSZ TSZ ETMESEEE EE ZEZZSE] TESSZOE SOASZTAK BI 


ús. 7 , A A tf a EVE 1 , B , , í 
C: Hasonlóképen a pupi fejedelmek is az irústudókkal ds vénekkei egyetemben — CSfolódva, — mondák; 














ti. 












GMT NE VEZE 
morntesai 
7: ram 
TE: L2GA RPETONE 


és hiszünk neki, Az Istenbenbizotb szabadítsa meg mast haakarja ob, mert aztmondatta hogy tskn Fia va-gyok, 


C: Ugyanazt hányák szemére a latrok is, " kik vele megfeszittettek vala ; Hat órától pedig sötétség lön az egészföldön kilencő ra- 






















67 VÉZT , GYTRJBA h VJ! EZI MERO DEE. TGZBET Ti BEGU VZNNRBEN EZI MEGBEZ té: at eat. ls zzz, d áz Méta áz táléz öss 
Send E MRBZEEEBT S LAPBA ETV KOZBE VERY IEEE 7 IUSE TET MV. E . WB mA Bs el 
pá 4 Tsz Szadesz 1! 
" szabak - ta-nit B: Az cs -dze EH Egye 2 öleste- NE, én" Ta.be. -nem - mert hagytál 





el er-gem?  C: Né-melyek pe-dig az olt ál.lók kö-zül hall- van , mon. s dük: 
/ 
18. 





I: elésb hive: ja ez ! 











Sze tása 


És azonnal elfutudn így közülök szivacsot von, megtölté ecettel és núdszálra tévén inni adani: - ki. A többiek pedig mondák: 


19. 





Hadd lássuk ha eljön -e Illes? hogy inegszabadi - - ed ot. 





Ji mindnyájan letérdelnek. 


Js szünet ulan : 






Földé MEGT Tr divélelt ee 


kösziklak megrepedeznek, — a sirok megnyi-la . nak, — és sok szentnek teste kik elaludtak vala , 





ke 
, fj beszá ka Tég 1 5 vi had) , fi , de , 
fől: ta" ma-da -  -nük . Es kilépven a sirokból uz 0 föltamadasa utan a szent városba - jövének es 





sokaknak meg- je: le: né- - nek. A százados pedig és akik vele valának Jézus 0 -ri :ze. bé - -re 





látván a földindulást és a tör-tén- te:ket i: gen megy-e -lem -jé - nek mond - : . - ván: 
, KI R: 1 







d. 4 


Valóban Isten Fia volt ez! 





C: Valánuk pedig olt sokan asszonyok tú - vol. ról nizvén . kik követék vala Jézust Guditeából hogy 7 ne - ki 





? 1 Des 
szolgdi- -ja- nak, 





s ; t a ; v b) [/ 
dny " ja. Mikor pedig múr esteledett, jöve egy arimatheai Jozsef nevű gazdag ember, — ki — szin. lén 


b 


kik között vala Mária Magdolma és Mária Jakab es József anyja és Zebedeus Fi-a-i - nak 


JT SGZÖEZREL SERENEBET ÜZMEEDERŐRE] . ESEDEZE , SZGRCERI IE 
" €HAgy1 ön h MBEGEIÉR a BÉBI b MESET IV ISSN ZEZKA VISS VETT 
kt ss zat sas A szalölass sátíssszátáttató 
kh ATOBEGT 





legott megha-gyá, hogy át-ad. ják a bes - -tet És tívevén a testet József betakaráú azt tisz-ta gyolcsba 





hé 
j 


és el. me - 


ker 
ág te E 


OH vala pedig Hária Magdolna ésa másik Mária a sir ellenében — ülvén. 


VÉGE. 


etnyezítteszaane AN 7 
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Nagyszerda délután 


Jeremiás próféta siralmai 
A nagycsülörtöki officium Matutinumdnak 1.2.és 3. Lectiója. 


I. Siralom 











§ 

ú Fasz sa 
Éz BÉB SM . ZTTK TISZA VADAS, ETSSRGZEETÉTEÉS TÜSKE  SSEZZÜB SÁT td A 
4 EZEZIé " MESSZE CR ERT VIZ ZVÁR  TadbA 4 MEGESZEM 4 ÁS ZZEMKTAÉE BESZ TEAT 
CET san. HRBRM I JESBETJ ABBA ADÓ TPTI MR IDAR, SZG VESOZZEOÁTEZBE Al VEKZEB 7 (ZAB... EB at EMM GT 
Y-t AGTELÁKEETAGT ta VON LÁB T KOKO ET ME TEZREZZNEN EK TRŐL "EZ PRSKEN WV CIA 17 








- -dik Jeremids prófé-ta si-ral- - - ma Jee OAK JEEZ e szer 78 h. Mint ül — d vá-ros ma: gú -ban 
i B. BESE Hh. $ir- va — sir €j-jel s könnyű -i 
3.2 Bhirnt - ses vá; 7 Ja nayy szolga :süg -ből 
4. JT ZNFSETEME: ya: szol- -nak  Si-rön os ve . nyi, 
Bese tes ÜT dö ZOLL LEDŐT Jöjé 
6 PEREZYÉSENSE BO Töse tutta Je - ru. -25ú- lem! 















Jóx meg Láss) 
JADE MEZEI F. E mer b ü 

4. Öz- vegy: kint, nép. pel Te. .le; Most a- . do -zó leitazúrró sannyi nem-ze-tekő  fe-Je. 

2. ar-  cá: já: ra  öm-le. nek, kedve: . si vi -gaszltalói el. len-s€-gek leb - : ie. nek. 

3. po- ga - nyok-hoz köl. tő : zött nem ta: - lalt nyugtot sfogolylón — nagy szoronga-tá . - - sok közb. 
. mert nincs" ún. nep: Te jö . vö; Ka- pu-" : ja rom, papja szüze ea-ne mind oly Szen - ve : dö. 

5. amert az — Ur ezőlt el. le. ne, vét" ké - - erb $ uz üldötöknek a kis-ded fo-goly le: ve. 

6... — Je - mi.zsá- c . c . lem! Térj meg a be B. - 5 e : rtadhoz Ig -te.. ned. - . c hez, 





1. U-runk menvén 0. laj:fák he - igyé. - re, ot:ban e-sék ál. dott ket bér - -dé . - -re. 











ú 4 
Szent Aly- ja -nak — hogylen-ne ked: - - vé. re, mondván, igy szól — en: gesz-be:lé - - sé - - re, 
3. Vagyon ugyan kesz hajlandósaga 5. Tanilványim tehat vigyázzatok 
A jé életek begturá balatsága. Éz Velem mos njtrumdekészetelk 3 
2. Oh szentAlyám hogyha lehetséges, De a testnek gyenge gyarlósága , Hogy kisértet ne jöjjön reátok, 

Kérlek muljon tölem e szentséges Halálbnézvén nagy szemorúsága, Mert ellenség rednk tör Fudjátok. 

Te poharad mink keserüséges ; 

Noha népnek nagyon üdvösséges. 4. Mindazáltal Atyám akaratod, 6. Mindenható szentséges Atyának, 
"Teljesedjék szent purancsolatod; Aimegfeszült Ur Jézus Krisztusnak, 
Bűnösökért leszek aldózatod , Hozzánk küldött sz.Vigasztalónknak, 
Bizony hozzám jóvoltod mutatod. Nagy dicsőség ai szent Húromsúgnak. 


Amen. 


et 2 3 52 BEBEK 
eg 


- 82 


(I.Siralom 





















1. Va . 4 —— S1. on —  — szüzenek lehuiltak min-dén Bekes. 5 igéje ass 
2401 : PER 5 Je. - ru-zsa — zsúlem régi kinja $ vet-ke-rőol em:le . -ke- "ZéK- 
E ALE AT 2 zetek At TS NE 3 ÉdÉS Je " - ru. - - : zsülem vetke nagy volt bujda- 40-vá lett a. -zert, 
4. — KS ZEe tt ÉSZ BÉNÓ Oly hnü- . ygyon meg volc alazva, Jo: Vol s minden Ke 
5. RSS TATA ÉBE, dev SOMA ; Jee Tűz esse szag a ém 


adi VEGE? TV NEE KDE 


ASSE] ra 
SZE OT Dix ad BEETESÉZEBE JE 7 LM 7 LYTALESA 5 AGGBE B ELSE AT FATER 72 Om T tását INGEREK föe GEYdjtIÓ ÁzAÉKESÁNM, Údhlet 2 Ve zár VZáei FSS ÁT  NÉDTS t sDÖSSRÉ VÉ HET. BT 

















€ 4. s mint le - ge: -lók nem leo kos, Jelezz kkel 2Te zer je ez delel EGET TEST 
2. mi: dön d. -len-- ségi Közb volt c iszotnszba ák Kig e va égy TÉK, 
3.- sets Jésb TŐ megvetettek -x ENRÁV TÉS S 2. KÉS A GÉ 1 OVER ÉSÉÉSE e tek 13 sirt. 
4. lásd U- ram, in - :- ségem mily nag éz: ek o snem múly . bűsz SS ske Tetk. farvss attó 
5. Térj meg CEEETŰ s teát e es hat köz dó sze seta Sas ő lksegés s e ÉZ, 





Mind - ha: -in- [ig — nagy szo- mo- :rú- - súg - -gul, Be. -től. Tet-iem — Tel. ki bű-gyadb - sag . -gal 
3. TT fejenkint mindjárt Témülesben, 5. Ez oraban mujd elárultatom, 
Sirdnkozvamn lesztek kesergésben Ellemségtől meg is fogattatom, 
2. Tanitványim ilten megalljatak, És tihagytok engem rettegésben, Hahéroknak kezekbe udatom, 

Egy Kevéssé. velem maracljatok, En egyedül leszek szenvedésben. Kegyetlenül mnegastoroztatom. 

Hanosz sereg mujd jól vigyazzatak, 

Megfogatom én igaz Uratok. 4. Én ezután kereszt hulalára , — 6. Mindenható, szentséges Áltyánok, 
Migyek Atyúm szent úldozatjára, A megfeszült Ur Jézus jöjsztuenak 
Hogy ugy legyek világ vallságára, Hozzánk küldött szent Vigaszbalanknak, 
Minden hivek boldogulasáru. Nagy dicsöség a szent Háromságnuk. 


Amen. 
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NI, Siralam. 











sa NEZ Az d. — - len  kezétmindenre tel be mb 0. szé-te talk S 
2. — Ka- - - - -ph. Az e. . -gyesz  népsüitkenyerért — s kin- ésén £- lel: met " ve ve 

B, : Já: . me d ELŐRE mind kik lon jártok lús. sá -tok sfi - gye: -je : bek. —— 
ZA Mezei ey; Csont-ja - "ím - ba a magasból Ge size Tee üget 2helt ss 
Össze NAT ETT, Rajtam van bűnöm iyája , sazt ke. zg svel förv. 58 NEG e 
[ee EL EE sz Ez JE ZETT ren 2551 Zsülem! IL EN BO zsét I VETÜL 




















1 és — pa- - gany ment szent helye . re nem ez- vén töve ves ae ér a egyeis 1 a kek 
2. Nizd U "ram! — vedd fontolóra 7 , 7 Te ped emu sze: DÉRY ese mus d elt ve 
1 MNB" n ; Val - kin, — mint nrilyenb az Ur Kat e TOT ET SALOT bol kak NÖ KE ZÜBÉ 
: vet : ve labarmnak, ba . naF NEZETT 
5. Oly ke. - -. zek: "betett az Isten, Hof: nám fol c Tem ve kele ser sz szét pest SEK 


8. terj meg ELETEBEN SERT NOS NK ÁSRT Sti ES EL ÖGÜÁ S NOZASZTO e VES VÁ sek ző Je (ezret AV TTEZOK 






Szent tea -ÍL. nek felt nagy ve. Tres. - -sé-. -ge Úgy bántve-le — Zsi-dók dú-hős - sé- - -ye 
3. Bününk sulyát nyukunkvól levette, 5. Ő általa pokolnak hatalma 
Armak terhét vátlgíra tette Megrontatbott sátán birodalma , 
2. Nincsen épség ay egész testében , Szent vérével adónkat fizelte , Búnösöknek vagyori már ellalma, 

Sem tekintet nmes külsö szintben Mennyországok nekünk megszerezte. Menmyekben lesz hiveknek jutalma, 

Kevertetett drága szent vérében, j 

Félholt szenved ellenség kezében, 4. Meggyogyitá lelki rút sebünkeb, — , 6. Mindenható szenbaeges Atyanak 
Eltőrlötbe számtalan vétkünket, A megfeszült Ur Jézus Krisztusnak 
Mosagatáú vérébe lelkünket , Hozzánk küldött szent Vigasztalánknak, 
Békéltete Alyjával bennünket, Mayy dicsöség a szent Háromságnak . 


Ámen, 


task az 11. all 


24 
Miserere 50. Zsoltár. 
A mugyesültörtöki olficium Lamdes - éből. 















6 
Biza mesél 


seisztaáds gi 













TKBÁBY KOTV ANG BEZTOOR 
4 OTA sz ÉN TM... IDEZET e-t ei titi "TELE gl 
(Wa PL IZBES LTE SZAPTRTT AZZET ÉT! a VEZBES, IERVOBTS 
e 8) 8; . Bs : 
Mi.se.  - rére me.i De - úsz setündum magnam ntisericor - di-om tu- am, 
s Et secundum multitudinem 
aniserati cs sss 2. önum bu: a srúm, deti inágui - 2-0 - . :tatem me. am 
5. Amplius lava me ubinigui : s tú.te me : az et ut peccata me-a  mun:da mes 
. él 49 pt 4 x 
4. Ouonium iniguitetem meam — e :ga C0- gn0 : 500: et peccutum meum contra me est sem-per. 
5. Tibi soli pecedvi , el malum coram te fg - ci: ut jusbificéris insermánibus 


[4 


tuis, etvincas cum ju- di . td ris. 


6. Ecce enira in iniguitalt - - buszon. - cepctus Suni ein peccátis concépit me ina . ter : me - a, 








pb Ecce enim  veritálem di le 0. .xis: shi 
8. —— Áspérges me hyssppo eF mundá. . : -bor: 
9. Auditúi mea dabis gaudium — et ide o. - Hi - Ham: 
30. — Avérte fFáriemltuam a pec- : ca tis me - is: 
Mi. Cor mundumi ered - in me De . us: 
gé. Ne projicias me a fa . ce tu. - az 
43. Redde mihi laehtiom selu- ka - ris bu- d: 
14, —— Docébo ixíguos vi as hu-. asz 
15. Líitera mede sengyinibus, 

Deus, Deus sa- lú bis me . az : 
16. — Dámine iabia me-a — a- pé: Tritez 
7. Ouóniam si volutissés sacri- 

ficiuma de sss s 2. . dis-sem u . kigüe: 


48. Saerificium Deo epiritus ton- :tri- bu - - la - tus: 





49. Benignefac Dömine in bong 

voluntáte tu- a Si - on: 
30. — Tune aeceplátis sacritiefíum 

juetítiae, oblatiónes et ho.lo- - cdu- stat 


incérta et occulta sapiénhiae 

tude manife 2: 0-0 s Stássfi mi-hi. 
lavábisme eksupevnivem de -al- bú :bur 
et exuitábunt ossa hu. - -mi.fi -ú "ta. 
etamnes iniguitates me -as de de. 
etspíritum rettum irmovam 

Viscé söze 2 40 sgj-bus me- ig 
etapiritum sanctum tuurane du-fe-ras a me. 

eb spiritu principá - 0 - Ti con: Fir-mu me. 
et impii ad te convev: ten : bur. 
et exultábit Tinguu megjusti - Hi - am bu - am, 
et as meum annuntidpit lav: dem fu: enm. 
holocáusbis nor de :lec - ta -beris, 


corconkiturm et hurt tiátum Deus non de-spi -cies. 
ut aedificentur muvi . - -ri Je-ru- sa-lem. 


tuncimpónent super altare furta vi - tu- jos, 























Benedictus 


) Tádartás nröléla éneke. 


Tön. vi. 

















1. Be- ne - dictus Dominus Deus Isra- c - c c - - - 2 el, guia visikavitetfecitredemplionem —— ple-bis su. - az. 
2. Et e. rexitcornu salutis mo: . bis: ín domoDavid pu: - - 2 2: " 8.Ti 64-i. 
3. §i1- cut  locutus est peros san- cto - . rum gyi a seteoule sumi prophe - - - .  k- rum e - " jus, 
4 Sa-lú- - lem ex inímicis no - - : sriss et demunu omnium, did o deruntíés, 
5. Ad fa- : ciendam miseritordiam cum palribus no: - - atrisa et memeorari testamenti $u-i san--eki. 
6.  Jus ju: - rundum guod juravit cid Abrabum patrem 0 - -- strumzdalu c s s-t s s. s fumse no - : bis. 
7. Ut sine Ömnovs demunuy TC StGel VALAHA E SRA ÉSE ETET Ez 
8. In sanctikate et justitia coram i. . . psoz omnibus di. - - 5 - - -- - . a.bus mo. -sjris 
9. BE tu — purr, Propheka Áltissími ve - 2 2 5 0-0 - Cd-t bérisz praeibis enim ante faciemDominiparare vi-as: e . - jus, 
10. Ad dam . dam srientiam salutis piebi 4. juss in remissionem pecculo- -. 2 - - fume:o -: rum. 
14. Per vis. cera misericordige Dei no: -akris ím gutbus visítavitnos, ori- - . - -enszx ul- --bo 
42. I. hu . minare his,gun in tenebris, et in embrermortis  - se - - -denti ad dirigendos peces noslros in vi.na par :tis, 
zető 43.  Glo. ma Palri el Fi... los eb Spiri- c - 2 2 2 s. 2. -bui wan. -eko 
44. Si: cut erulin principio etnunc et sem. - per: ebín suecula $ae-cus to s 2 - -: slo-fum A - nen. 


A pap rövid imádsága utan , Könyörülj Istenem" ének, 


szédtsú da rák e Rn éz Sr eátetláletsá szi s A 


zás 





költkáötÜk ÉG pon adsz éb Alltká sa sás árás. és slktbe cz széét az. —— költünk 
Nagycsütörtök délután 


A nagypénteki officium Matutinumtnak 1. 2, és 8. Ledíiója. 
Jeremiás próféta siralmai 


I. Siralom 





— 8 Ra 
LV KEZEK Id ISO VE BÖR VESE id Wbálea 19 s? [7 JEGET 
JER VARÁZS? JESZÁL ZS 5 OSI 7 AÖRVOR (ZA 





1 Kezdő . dik Je .re:mi sás pro-fe-ta — si- ral , mar 4. He: -- -th — Földe- vé az Úr ma. ga ban: 
2. A Je: - : - Íh. . Ka-pu-ja rom, za: ra mm- esen, 
ő 8. Jo: . . .d. — Szóklan és hamwal be. drink -Ve 

1 4.Ca: - - :ph. — Elgyönyült szemem $föl- im. dult, 
5. 5. ———————— ES ZtEZő io bel UE ZES IK . len! 





























— s ment MNNENEBB 
MESA, TSBMET TSCZÉKEI ÖZÉSEZKESŰE:  IZIZZET a netem FÉLTETT EZMBPSI EZMÉTTS ÖNNNPÁZZ ÜST IGA A AES, MT PZS AL Ti B 
EZEL EZÉR a EBBEN ÜRES EK zet TÉT s] MÖBELEZI BOGOZTOKZ] (7 Vá Tégeő] IZ SÁNi  agtzelti 4 6! KZEZŐNKKZESÉ GT SE SÜRRGREN BIT SETBÉSET HZ] BOB VM . . VETETB EZBETONB] ETKSE-ÁI SEC LKÖNBŐ MESELEK MPACZTTEEST VÜSTEZBRa ZT TU ZELI SZLT ZT 
Z KEMEEZ VR NEZETT KOZBE td BAKONY. PT. KTK a ZET EZI MAAS] EGT IÁETEVE A ESZÉBE TIE 
LKCZAEKT V [ZBZBOI 19 JZZST 13) MESZ ZTE ESZ HEZN JESBOTEBT ENTEBDN AT ÁT VARD [) 











4. rom le-gyen $i- on fa.la, — Már ke- -zét nyujlá s lehullvan a fal bastya snt Ar KERN fv ő 
2. po- Öö közbvanfe . je, — Nincs Ki . rály ellen az utál papja Eg nem e. Te. 
34 latok Hi ar Vé s Htv 4 — És szor - zsákban fölehajíva Jé-ru:zsá-lem Szű -!- - 26. 1. 
4 — belrsöm ily romlús fe. lett. — Mi- dön az — úlcán elhalni szemlélem u Kis. - :- :de: del, 
5. Je .- T4-- - . zsá lem! — Téj meg " a. Te Uradozs s ess shoz  Jásdhez mét ss RSNST E TAR 






4. Rég:től fog. va . kik velem vas .]á- - nak, - Jó :ba- ra- tim engem el..-ha - -gya . nak, 





Ta. nit. va - nyim b6- km [d - vo. . za: : nak. ÁL. nok zsi- dok Te- ún . roszHha-.- mia snak, 
3. A vitézek mihelyb megfogtak, 5. Halalomkor sok kinvallásomban, 
3 Kegyetlenül reám dul-fuldnak A keresztfán iszonyu kinomban, 
2. Bilnús Júdás eflenem indula, Vas ldncokkal körül szorítanak, Eptlt adlak nagy búágyadnsomban, 
Csalárd csökkal éri hozzám járulu, pűhösséggel engem megkinzának. Hogy megigyam azt szomjúságomban , 
Kit szerettem, engem elavula 
És azormul tőlem elfordula. 4. Ártatlannak meg nem engedének, 6. Mintenható szenletges Ályának, 
A latrokkal egy számba vevének, Amegfeszült Úr Jezus Kriszlusnak, 
Nagy keresztet vállamra tevének, Hozzánk küldött szent Vigasztalónknuk, 
Végezetve urra feszitének. Nagy dicsőség a szent Haromságnuk. 


Ámen 
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(1. Siralom 


VNLSEHZBBŐ ESZO TGMESZT SZEDETT TEZAKÉSZ 1 KEY 1 MEKÁEITTTSTÉET 
FEEL et FEDNI za IZE 2 LEV] azt; VESÜZESETTT ÜL SZÁZ .-. E ÉRETT. ORBÁN hi KIAZZ EMELET EEZTIET 
DE 9 SEAN VIT JESSE 1 IEAMÁBSEL VÉ MEZŐRE EZI IDE IZOS ÉG ESOBEZZ. FF JET 7 (OZIRESI 17 MENET TET E TERT E ÍOTE T EREZET 
vi b 





La. me d Hol van — a kenyér? hol a bor? a szülő ket. kép de - zék 
Mész si ve Zn Je- Tu. : zs: lem szúz le -á - nya! ki- hez ha: son. -.IHit. sa. . .lak? 
n Pro. fé-  -td -id a. mi: bot . tak, fel vét: ke . 


Snem fö. dék 
T ame Te: 


det 
















1. Mi: dön az ulcán ölükben JÓ azét vö TBE TD ÜRivesee LÖDEg e vét AA TES TBI 
RT 8E har ed Tenger: hol enyned ES ENE as ASZ 2 BALA 7 s 22 s matjélés JE 
3. Hagy meg. - térj csak álnokságol §.szam: ú - - zést lát .  -tak ne - : ked; 














; ama szép város - SÜGZÁSZ A KIK E 
6. . Térj Tmeg [9 te Urudhoz ———  Is--te. .ned. 








Vég: Vo sarü s já Ú-runk Ha. ja c. la a - nak, Csi da- dől: gok föl-Hön lak:la. : [á7. : nak 





Mek fissddesv ternplota "kárpit. jaja nak , Meg- Te- pedvén Ket. té - sza-ka. -dú. . nak. 
3. Megszűnt fénye neg s hold vilagának, 5. Tekimi Jézusbúnös szolgájára 
; Lön homálya , mink az éjszakának, Es igy felel könyörgő szavára : 
2. A kösziklük nyilnak hasadásstú , A koporsók megnyilatkozának, Neked mondom, hogy ma bizonyára 
Föld megindul félehmes zúgasszai, És sok holtak Fel is kimadának. Velem eljutsz Atyám lálasára. 
Nép betelik nagy álmélkodással, t 
Nagyon retteg azon mozdulászal. 4. Lator igy szól: Uram jövoltodba, 6, Mindenható szenlséges Atyának, 
Magam bizom irgalmasságadba, A megfeszült Ur Jézus Krisztusnak, 
Emfekezz meg rolam országotdba, Hozzánk küldött szentVigasztaloónknak, 
És tnyemetl vigy boldogsagodba, Naugy dícsöseg a szent Háromsúgnak, 


Arnen. 














t  A-le pb. Éu va- 
Va BENE BE tát TE 

5. Ghi-niet - 5 út És kó 
baz ESET MESET JESS z 


iss alan 


En- gem üz az Úr sötétbe 
Ég ökör . rüllem és sötétbe 
Sha. ki : altok is kizárja 


a te Üradhoz, 


: gyok a ferfiu, kin 
Etlfonnyusztatt , összezúzott 

" : rülvévén, súlyosbbű 
"zsalem! 
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1. siralom. 


sítap: pi 18 
hely -- ze nin 
Kiss TOS . 85 - 

la - 


van 








ha.Tage ge ur veszt öszes öTJE, 
5 ki- nok. ból éb. emelt  Elr- lab 
tet te nagy bi: vdins cse... mell 
Je. ru s 7 ZGAL e : len! 





vüj Közel ggéssz 
d TOL CSZKA tte 2 elte Tt ts Kesz 
dek le . se ÉSE E e 
te méd  peLyÁR érte 





d. Jo 


2 Ím én népei parlag szólöm lettel, 
Gyűmöles helyett vad fükat terimettel, 
Azzal enyem megkeseritektel, 
Gyaldkalos rút halatva vittél. 


lak 13 Ki 


3. Orvoslotlami gyakran romlasoddctt , 
öhajtottam megjobbulasodul; 
Büntöl való szavadijjasodat 
És mennyekben örök sakasodak. 


4. Nem tekintéd sok izzaddúsomut, 


JR8 évetled lett fáradsagomut; 
Ehsegemet és szomjúsúgomat 
Mindenféle nyomorúsayomat. 


Es miii 


lem. ség - től 


8) 


sző] - 


er 


vére ége 


ló. vosz- szót plan-lal - 





meg: ol . tal. maz - - 


5. Barrabasnál. kisebbre becsültel, 
$ok kinokkal engemet terheltet, 
Törvény ellen halálra itéltei, 
Kevesztfüra végre felemeltét. 


6. Mindenható szentséges Alyanuk, 
A megfeszült Uv Jézus Krisztusnak, 
Mozzánk küldött sz.Vigasztalónknak. 
Nagy dícsöség a: szent Háromságnuk. 
Amen. 
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a? 


Nagypénteki Passió 


Szeut János szerint, 





C: A ini Urunk Jezus Krisztus kiszenvedése . SztJános evangelistanak irása Sze- rint. Az idöben kiméne Jézus temib - 





ee 
Me e ezeseketzeást 
egett 






ványival a Cedron patakan át, holegy kert vala, melybe beméne ő és kamilva - nyai. Tudja vala pedig  Júdos is, ki 


( 





ot elárulta , ama helyet mertJézus gyakorta jött vala oda kanitvá - -nyival. Júdás tehát vevén; egy csoportot s a főpapoktol 





ts favizeusoktól peroszlókat, . odamine lúrupákkul és szövétnekekkel és fegyverek - kel Jézus pedig tudván mindezeket, 






s 


TK mat ame tsá 


inelyek rú jövendok valanuk, — eléjök mene es mondá ne-kik: fit keres 
új J 





Es 
- tek? C: Felelték neki 





A nűzúüretbi JE eres, reb, 











sztést gő 


Amint tehút mondotta nekik énvagyok , hatrálánuk csa földre ese - nek. Ismét kerdezé tehat őket TE Kit - - : :ke-res -kk? 


AA TESZ LEZ " VEGE. BEN 


h. fa 
27, ün Wat ( ABE EGYE HEJETT 





Malkus vala. — Mandá azért Jézus Péterner: ÍME - . . -reszd chűvelube kardodat. A 








Szára 


tg ; 
A tanitvany pedig ismerőse vala a főpapnak és beméne Jézussal a főpap tarnácúba , Peter pedig az ajton kivül úl - -1a. 





mege Z Ze geezeeterer] 
B hd 
Net 
Kiment tehat az a másik tanítvány ki ismerőse vala a főpapnak és szóla az ajtónálló szolgálónak és bevezeté Pé - erk. Mondá 


SZOLGÁLÓ: 











tJ 
WPA NK A! 
Mad Foti alt mt 
AZA fádii PER Váöt [gadőköeő 





azért az agtonálló szolgáló Pé... - : ternek: S; Nemde te is ez embernek tanítványai közül vagy? C: Mondá Öö: 
PÉTER: Ef 
jr tése 















af $) Nem vagyok (C: Oltállának pedig a szolgak és a poroszlók a széntüznél mert hidegvala . és fütözé - nek: velöktvala Péter is, 


ott állyaán és fűlöz- vén. . (A főpap lehal kerdezé Sizust az ó fanitványai és tudanyánya felől. — Felelé nekik Jézus: 











a sa 1 úg Hi Crés : ; 5 , LG ; 13 § ! a 
En nyiivan szólottam e világnak Es mindenkor a zsingyoyában ka: nitatkum és a tunplomban, ahová gyűlnek 





mindnyújan a zsidők , és rejtekben semmit sem beszélteni, Mit kérdesz enyem? Kérdezd uzokab kik hallottak niit beszél: 





bem nekik, ime ezek tudjak amiket én mort - . - doltam. C: Midőn pedig eztketmondotta, egy az ott úlló 
POROSZLÓ: ; 





ETO PKEMKETE EBET (GTA. TOBELY TEESÉNBE a setátőt ORR sam 
F— my — t-t ———— SZÉL OR: 
URCVZLMR MEGOKEZREESŐ ! 8 ATOTÁ ta VAK BP GY 97 IRÁN CL! DEGKÖNELENI OMMI BEST VAY IGSÉZAG 
INRFEILASKEBE, : VA JIM AG. BET VT! Ava CE SOBT VÁ TERÉTRZDIM E TISZA LG JA 


rosszul szólottam, — Dizonyitsd be a rosszat, —. ha pedig jöl, 
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PÉTER: 


CG: 0 meglagadá és mon - - . . dá: S: Nem vagyok. — .G. Monda neki egy a főpap szojozi közül, aanak rokána, kiaek Pit 
gy c penhei 


s 








SZOLGA: 





elvágta a fülét. $: Nem lattalak-e teged a kertben ő vele? /C: Péter tehat ismétamegtagadó. és mindjárt szóla a " kakas . 





Es Jézusb Kaifásból a törvényházba vezeték, —— Reggel vala pedig és ök nem menének be u tanacshazba hogy meg ne fertoztessemek 






té; 
ha-nem, hogy meg-e-hes -sek d hus -ve . tet. Pitú-tus azért kiméne hoz-za-juk és mon s. dás 


PILÁTUS: 





M 5: Mi -cso-cdia vér-dat hoz-tok fe ez ember el -len? SCE Redg alék zés min zedák 4 ánéz ss zraekt: 





: Ámde felelék neki a zsidok: 
















C: Hogy beteljesedjék Jézus beszéde, melyet mondott , jelentvén minő halállal fog meghal - ni. Beméne tehatismil a tanatshazba 
. PILÁTUS: 


"Zus: 
PILATUS: 


Pilátus  £s szolitván Jézusb mondá ne . 


9 
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GATT VESSÉK: VÖBBENL SEBE TÖJOÉNANI 

e kk SZE LL Rn hei 
ea mm ri HR hella 11 BE VEN 
99 BIR AAB HNVE VNC BABE TE AdkeztttfztT AI WBA KAT 





zsidók -nuk . . Mosb azonban országom — nem m-nét rear AETR TOO: Cs Monte Srrénektt dés a tség üt VS 







A a PILÁTUS: 
















: HZEKEEYT : OLY ESR . EZT ETET IL ÖSERE vő 

MEBEZ GY s zESET IMEZ b EL EZS kB 1) 1 NE € SSBRSZ , LGABPEN eaz ÜBEI ZONA ex KZT, SL DSENT SEM BEVEZET MBE "EGZ VASZISBL EBESZ nam reza ERVE VESESBPTIFEESBB AZ VAEZSEL EZ HŰ 
TV ICE hozd [6 P? Nő SEEN TPZOPAEZ ! EMELT ZET MEZ] [EZ 177 EM ZS [ECZ! h. AGG MAZZS] EA IZVZZZ DET b. EA POA] Vára MÉ [Zan . VEYTZT [ke IB üöbtsel 1777 At 

4 KánAü állt SYZSBRÉBEL GLADA YT NT Aton KÉT IP ÉG JOÁONT GR TENZÜKEI KED ad H ad IL Ph 1 Z  Hoal 








kel 


752 a E] 
(Sz Tehát kiraly vagy te? C: Felele Jezus: Te mondod. hogyén király vagyok. Én arra születtem es azértjóltem 






TTKÁ ! EE TEL NEZVGT EZSE] BITVI FOSZT KA IZ TERE SZA TR BSE EZZT SE TAL OROMET AEÁRE 7 988 TZESZZC SET LE S ETT VE EL IZZÖBÉBÉS I, CG ÉBE VÁZSARÉR EBET ÖZTI ia ELET 

Feet esee s IZE B —3h——  ————— — — 

er — dee MAKE 6 WP EETSETÉJEKEZNERBNTENEZ ET HEZSAKERÉÉSETEB "HB E 59 faj ETI CBS VNVNEBEK IE B-t SETZESZ ST BESE KAKF BB 96 VIE EY söt ál § 7 EST BESTE 
Eg AZT 











e k 
világra, hogy bizonyságot tegyek azi- gazságról. Minden , aki azigazsügból vagyon hallgatja az ei só zetét mat: ; 









PILÁTUS: 


csússam nektek a zsidok királyát ? 


És at vitézek koronat fonván tövisekből, uz 





C: És artul csapdosák ot, 


C: Mondá neki Pila. c - - tus:  §: Mi az i-gazság? 


C: Barrtibbás pedig lutor vala . Ak-kor Pe-hút Pi-lá-tus Fog.ván Jézust, 


C: Azért is- met . mind- nyú :jan ki-al:ta-zá : nak, mond. 










meg -os:fo-roz-ka - 


fej 


Oz 


1. 


Üdvözlégy Ízsidök ki - 
PILÁTUS: 


G 
, 
Tu 


retevék, és biborruhat adanak rája és hozzálépdelvén mon: dúk: 









Kiméne tehat ismet Pilátus es mondá ne- 2 s kik: — S: hmekihorom nektekröt hugy megisrterjelek, 

















hagy semmi okat sem találok ő bin - - : - - ne /C:Kimtne pedig Jézus , töviskoronát viselvén . és bibor ru: -hát És mondá 


PILÁTUS: 








UVA PP ABB ti 23 TÖB nal] VEG FÜRGE 
"ag pg mean vev 


né- c ös kik:  $ lmeuzem- - - . .-ber, — C. Midőn lát-túk ők a fő-papok és szolgák, kiúl tozániak , mond: ván: 


PILÁTUS: 





Mad EBZGZA Had NE SE 

ZT AREA EZTOZR I FI TV 78 CÖ JAG ert MD VEGOASZJNTARI 7 201 BAR 9. AT szd 36 BI SE SET 

EÜ OZI ESA ÉSZ ZEZET] EZT TEREM ARAB GZ VAN 17 AZT MEGOKKEDBE (EFK. ODA EN FAT 
may 







C: Mondá nekik Pilu - - . bus: V s : Negyetek Hot. ás feszítsetek meg, inert én nemhalálak okot:ó ben - -- - ne. C: Felelékneki azsidók: 





Nekünk törvényünk van. ésüutörvény szerint meg kelthatnia , mert Isten figva tette ma- - - gyúl. 









— KÉRMENÜL 6 ITEL ZS ME SZELES KEREKÉN Éj 
SERA ebe ha 


Midún pedig Pilatus halfotka e beszédet , még inkább megirje -de. És ismétbemenealanácsházba és mondájé . . - 2usnak: 





PILATUS: PILATUS: 











OLTE ÖNSOE KÉTSÉG OL TÁESÉL TIE SEKI EZÉ TE VESZETT S A. 1. TEKNS  TTTŐZS EZ MESZZDITN OEK. TANAIT SEBET CSAK] HÉT EZRET VEGYE EZT TET keelladattzta áll ÜL ADA Só szét zááztés kössék oA 
a BÜBETT ÁZETS , a AHÁÜEZORR SZ E-LGVSE TREE MESZELT KV TÁET SOSE T VÁ: 19. TA E. E. CEZ ON HZ BEZOKLZA EZREN í VIZ Ő SZE [VETT EP TBZÉST DOTTORE TÖK TF zt CIEZK . tEEBT 7 RNKNEKZLED ZETOR MORT KENT 
dől mezon kz-gfezpezebsne] ÖVÉIT EZT EGE ől KEI ető 4 szt me BSA aA SRE VOR Y IBÁÉN AROMA 1 ATOMZÁRÉZSOZE . Máá BAT IZDETÁN VESZTI SEAT 

t E - kett. A. eme gr — ME ESZZTGG AEZEZÁNET AZRZISZSB 7 ARBGEÓ VT ÉN VETŐ 













ked 


S: Honnan valóvagybe? — C: Jézus pedig nem dda feleletet né-ki, — Mondá azert ne - ki 8: Nekem nam szólasz .e 


NNKVEZKGÁT VSDFS) SZA ENVSTÓ  EMÉNEITNBET ATA 
Kei VEGE t.RTT b ESA VER HAZA: KEZET, -csaníőt VIZET VENOM VET ET 





volna sermni hatalmad ellenem, ha teneked omian felúlról nem adatott volna, a - - - zert annak, ki engem neked atodott 


E el! TONESMOSEKSSE TESZTA ms 
, AZÖLLá PHD SEZSZEEEI GYESNZSI Kgtői ISS TBI KEZE "ZET BYE EM — EBERT , sei 
LA hd —— hm — er — heki 
e AE] A a am aan a E E 7 my man Ha 





nagyobb bune - . neva: - - . - gyon CG: És ettől fogva azon volt Pilatus, hogy elbnosassd. öt. Deazsidók kiiitozánuk mondvan 





3ab-ba-ta- -nak. — Vala pedig a husvet keszület nun - - Ja , mintegy hat óra tájban mondó azsidók- : nak: 


 r MRSÁLLLÉ " SEEEES .adi sz ESESBÉBTTTAMEtNT  TÉGEGd ZT EVEKET MET TISEZZTTS JAH VJOZPS ST VEVENBBI 
Ég ELS EZEZBE E EMKE AZTEZET ABE szó TEN UE HP ZÁRES LEBEN ÉGNE odát VOOR IZ sz MET SZÜKS EZOMSZB : EEEZB HV 
red) dé, 2) SZITESATEEZOT BE A TRMEKEZSETESTL JENÉDÍNSÉTEZI JÉLEIZEZEESZEÁBE : ÉVEST F7ISKT 





LE sem 1 


A s. ké smné üg st Rielü se S tok. C. Azok pedig kialtozának: 





Vidd el! — vidd el! feszítsd megy ot ! 








238 - 


PILÁTUS: 










Nincs kiralyunk, hane ésak csa. b EZ e runk. 





C. Akkor azért kezökbe adá ől, hogy megteszit- tes. sék, —— Átvevék tehát Jézust es kive:ze-ték Kia keresztet 


hordozvan maganak, kiméne azon helyre mely agykoponya helyének mondatik zsidéul pedig Golgotcnak . Ahol megfeszíték 






fe BEMENT TELT VEB ENEK MM EATER BEING . TE BRET VÉSB GEEZRLK IB GZ], TITI AZAUT NI AZT E 
kett ht — ———— gi AV VES MERO HÉT EFELSELI TZEZEZMOSE ZT MÁL VAI "élte től MöZY BESE TIZ] é 4 4 KZT EZ KAN 
2 VES MR IPI en PTE BEEI IFI BIG JE GEZEZSMEUSEEMEEESEENET  J4/ Y7 D KAAMV KEN — SZUNN ( 3 Ú MMMEESZROSEGKASÉBEEA VASI ik 77 EZEK ENE REL BA EE Áe 4 JSVET sát 

Telt E BZ ÉGE TEÁS EZ ETAENRAt BA PNTYZÉNZE . acrétót  LÁSSZEZSDERE KER ÜST MSG JAS) VÁRT KK kdonét AG HERB GŰ IESTOSEBKETETL al 


e szg 7 





e ET MPTEOK EPEN SZSZK ETET ÜT TESTET TT ETE EA És 
B TSZR Me BM PESBDT "ÖK TEK 





hd 


A nazárethi Jézus a zsidák ki-rd.]yu. —— Ezt a Fölirást pedig sgkan oivasák a zsidók közül, mert a városhoz közel vala a 










ATA Tt KT SZET VEZREER SAME. ERDEI. SZSSERESZEE 
(4 kezd: BERSGABI TEN SZESZPE A SYMED A HEZ AA EY IL JARAT SYG] A OTZBBZAI [öl AM: TA ÁL ŐTETATE 
efntemenkaszazéíteezetszsalíítszezalíítszezláts sszem ezta fát mee menek eeeeeeeemetemmeeyeeatrAgatő sz ben fenfomfantófezazai 
um LA PRESS BET IZ IZEZI TÜLEDESTSAMSA MEZ SEEÁTE BEKE VESSE ZT REN ZOTT 10 át Kárt 1 TS B ÜRDÁGLEMMEEZ ESETET ZSZ SS SET ANGOL AENESE BÉG ÁSZT TE GAPEKEZEÉT EZ TIZET NONET ) ZEEL ETET! 
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meg LEMEZEPEG 3 SETA LEE 2 ző TT 
mesz ezé sz s egdáss 





CG. Feleáepár td réz ez tve ls. JA mit 14 tam EEG kzt s tha C. A vitezek pedig miután megfeszítették ot, 





vevék az 6 ruhdit és négy részre oszták; — mindenik vitéznek egy vöszb s a a köntöst 18. Varratlan vala pedig az köntös, 





fölülről e. gé- szen szó ve. Mondák azért egymasnak: 


14. 





Ne metéljük el azt, hanem vessünk sorsot vajta kíe FAS EST gyen. 





(aA Hogy beteljesedjék az iras mely igy szól: . Eloszték az én ruháimes; maguk között $s köntösömre sorsat veténel: es a vitézek ezt 










ZET SEzmezmammmen ma BE, OETTOT 


————— ——— ——— ————— see ET EE E E EE E E EE EE EE 
Tá?! TEST ZEKEEZTTEZKENTZZŐ 4 SEK VETT EZ OV 5 TSZ DIRE hd 
ra INT ESSEEEm DEL TAM Et ee ee ee EST DM UT TAT Ada ESA 
Tett — té TAT LENET JV JER TOT! BBLANSZÉbál SEEK SZSZK SZG SELTT ET ÜZE ISLA TERET SERT SÉRE ŐÜETETPELE ! tett A 










hod 


4neg is cseleke- dék. — Allanak vala pedig Jézus keresztje mellett azó anyja és anyjának rokona Maria Kleofás felesege és Maria. 


VESÉT ÉKES 
mm VK KEBA EB VB VKDA TNM, azték DG BENE h TERRI VM E OSEEEKÉET BI VOFE 


A ) hr 
á I PEG EGZ ; 
TÉL EE LES NE BIR TNS A b NT SZEMES SEM SSE S BETETT TETTEI gpg ABE ÁEZÁÁRa md ggje lg 8 — mertridtitirTme— este TIT? ETTT 
 W AZTAT AT VET ÁM ÖÉEBZ I YESZEOSÉR BRET SÁT KT VIS ÉTCÉNEZÉT ETT VR ÉO TETOVA EE ZE ES EKB IO TEKERT ÉTGÉT mu dőlj SZATKOT SE HEMKK ZER 7 AA JSla eJb£ ZO KÖSSZ DOT taal ALATT ARÁKETEEET patLA bg hg 
el lg 





Magdolna , Jézus tehdt látván anyját és az ott álló tanítványt kit szeret vala , mondá anyjának [HAsz- - - szonyímea teti. 7 ad. 












BT ZET TTT EZ KTB UTa EZ TEZZEBI EBBE TT EN 7 SOFETEOKÉTOZ TET] 
, af OZ DET VERES : SAE roz UM Tell JER tuz MÉLY? IRAT Bet MORT SSE Th VIG TESm AB TÉSÉRE 


Böbe: TTTGSBLSES OZ LNNTRERN GE ÚÉNT TET ESZÉBE, 265, MSENCSZEE TEK 
TEDLN S I ESZOMSKISEZSKEETEEE MAN TV SP. 13 ESZI IE EZ A 7-7 MED MI Kg IZ EL EOK, OI 2 AM EA VAI BE azt HI AÚ EZ TEN TENI IE 4! 
92. GP KÉZZEL KERÜL EN A OESTZO AKÉVESRÉSTEM ÁT 2 17 öfkanl ÜRneáai EVEZ: KSZEZTŐ JET Ned DS ERB EZ VEZET TT ZA fa LILI laod JJ 
kel 













0 viss £ , áz LA ői § , 
IC. Azután monda a tanítványnak: HI- - - -me atea- - - : nyád!C. És azon érátol a tamitvány őt mugdhoz vevé, 





40 


FZHEEZILT BETESZIK BEEE MAT HZEY TETŐ AE KET 

MÉSZ Aa "MENETET EÜ ÉRNE ÉSEEM f2 VI EBET Vtni 24, GAY MITTS 
LEAILLAZI ED Ia I LELEYI 

b. MAZIEZNZ DENES JEE ZEKEZESBEBŐ E. Zándl PA 






Zzután mindnyájan laterdelnek. 


Bo TUTRA ÉM SZ ZET 14fe HE ŰTTTÉÉ MAOT HAT EZ EZRET SZER EA ÉSA TESTBE MOÉLBESIZO TT his szünet utan 1 


yz ?. . 
vette monda: FH Be - - tél- - je. se-dett. C. És lehajtvan fejet,ki-a-dá lel - ket. 





ugyan szárait a másiknak is , ki megfeszittetett vala ő vele. — Mikor pedig Jézushoz jöttek litván ot, hagy mar meghalt, 


ASÉGZL " KENKZEZE (KÖRÉ OL NET h VERA HET SIDE TÉSEÉFSET SETS KÁLEB SETÉT TE OZOTT EÁ ETVE zt feTVBE TÉT EZSEZT VETT EZ VET B ÚsÁ VAI hö 2 ISZI a 
bég MANN KZT JA 
V.SZ JA 















A TAM BET TET VBE VESE MATS TTESZ SÉG TT EZ ET MENY EE TNS AT / ESSE TVTTVT MERRE FT S4?T 7 TETEL APT CSE MEETKNTEEZÉ NVOC NVEKE S TELMA ÖBET  ÉSRÁABS TEKESÜTSZESDŰT  140SÉL VSZ hi 
Cl ssal SZIL JTS EA EJ TETT NEG SKÉNT S AZT B EJ ÖNZ VB (4 ENNZEKZI ÍTEVZD ÉSZEZÉBÉTÉHEZ ZEKE KTK VERI A éz KESZEN ES ZESER NEL SEL EKETBBP EZT ÉEET EZ MET VE MET 
e. s REF TATA BT BO  AZELÖKSZ EZ, V ZANKAEZOYKETSÉNÉTE CETEET SEL DTBA 3 0 VT TEK TE MÜ Z 9) RSZEKEZZEA KEST: 7 LL 2 JEDEKKBSK "b Ni ÉS SAETEÉT EZ BESEIT Ed ra Eli 
Ét 7 tk ZSZ FERTŐ VEZSÖNBE 7 EZ JEÉO MET ET ÜRES EKOT ÉN 7 7 (AZÉ eéi 97 Hl SMÜl LIRRSEKA ETTE . iestát 1 Í 











kel 


Mert ezek azért történtek, hogy beteljesedjék az irás:  Csontot megne törjetek benne. Es ismet más irás mondja: Meglátják kit által vertensk. 











- 4.1- 


Nagypéntek délután 


Jeremiás próféta siralmai. 
Anagyszombuti officium Malutinumának 1.2. és 3. ledtiója. 


1. Siralom. 





Kézde . -dikJe:re- mi.ás — profé.ba si:ral---- ma: 1. He: - - -th. Hogy el- nem fo -gyunk  azÚr nagy 
OZ ENe szk eatha . davaz 9. Br.akh hoz; ki benne 
3. Jo- : - : -d. — Hallgat — úl-ve — egymagában, 
3. ————— Je-ru- c. : - zsúlem, 








mara SZT KESZ 

CEMEMEDE : ORE ZA TEVRNEZSFE ÁK RÁZTNEE TTIYE A TSZRRTEG ANEM ÉJ TVE ZVE E TB YAN TMNZZEDATATEZRME TT KAMARA Ül MENT, 1 1ZI TV SZEMBE DEI AV 1 Metz TA EBET Ő Né ete 

AIZEN a " MÉOSZZKIT  MMSEGT  TEZSZZ . GYEN ÉRE VEEZTBAPBOT EZÉ VANEK JEMEN EUR ANT 7 MENU AGY MNDR  VEGEBŰ  BEZMK If €a ( ONMEESZSSZ NR REET SSAGUEDAKBA TIZET INGE  VODVO .., ÚPET TSLDERMÉTKÁEA NEZ OMAR TET IROTT TRE TT? VET EKESBE KEZBBÉASETEEK 

CEL ra GB "NK LEE MÜ VESZTES] 9 KEYTŰ [ZS 9) TASYZIM . 4 EMEL . z VBA . ALMEPTI MZK BETA ETTERET ARSZT e IROLZI TE 9 SEBI VÉSZ a 

TAG 76 ESZE TRE TZBBEBé 94 TT ESZ 7 (ÖL C ZZKEZEÉÉS EV MAGÁÉSŐL S SAMDEZBE FOSÉROLME VONZ TÖTT ASETOKÁTORNNI IN TREK M . e e ITL —— 
ú - D b mez v 

















1. ír-gal:ma a: dotb e. röl hív ke . gyes ő s osztülyrészem (és az-zért én vá - . - Tom ot. 
B.r-iDáztk és 0b :keszpé: 51, várja — csendben és igájab ifjú: kor-tóh Vis. sg di 
9. mert igab rű 0. e: sdolt; por:ba — hull, Job-bat remélve tűrt áá gyasdd zza ok 
£. Ja. - mu- - - - -zsa . lem! térj meg ebe ee zza td hos, kötet nie sze esz hezt 














szma , ay ZEEZZESI KEZET SZEBB MESZERBSN HOBSEN EZNEI EUTOKENI DEN KT TGKEZELT  Maööláh OGiZ 6 ERMBEZŰTEeű EBAB SZRAKZZN IDE - fején del MED Mög kedákeaészáti 
4 a há TD TNS Á MÉ D) TVSZ SÉRTSE TÉR E VEZET ZETEIE a 7 

44 tm WV ÁRSZBEL MP KLDEKER? MEJAEN  SEKEBE "LK ZGEZZMBT C ILPOZEME URES VIZET  ABTAL . 16 ZEN ÜRZN KIE DK. 7 EN EREZLÉRYO DORA] [TREES 7EIN. (E UZNI [ELS VETT Ai ÁRON CZISA TVE AÜSEKYT  ZOSARŰ ZYSAETT TENG KKÁKAI :-( SRRNENR (7 BIHZZUME DAL 
Gbaa  CASZRESZKEKONTENT 7). ÁEDBEZTASEZEEKZEKETÉS ) 1 ZABBEBZ I. EZZERE Ve SORIT ÉRETT fi ákos MOZ-Zmée Mi EBATZ - FRAT BÉL Ő 1 eset ssdőzstai SAÖKZ! ÜEZSZZE TI Id CESade meet té ntén TD ásd SEZEZGEZZÁPTA MENDETZEI IEDCANI 










U-runk J- zug " most ka. rülsvé. .te . . tik; Mint dr-tal lan — bá-rány meg-köt. te - . Bk, 





Hó- hé : Tok: ból HASÍGTS FASZ SENE TET e ÉTK a Ma: gas hegyre fel is ve- zet - : te -tik. 
8. Maga népét Ur Jézuis szerette, b, Bűnös ember Adammak vélkében, 
Eleteért életét letette; Részes levén ti gyümölcs élkében, 
2. Kiméletlen sukszor megkinzatot Adássagal vérével Fizetbe, Meyholt vala azonnal lelkében, 
Gyenge teste meyostoroztatotb; Halálával eget megszerzette. De eleven lett Krisztus vereben. 
Szelid bárány  ulcakan hardatott, 44 kés é 
Békességyel szenvedvén hallgatott, 4. Latrok közé vegre szamlaltatott, 6. Mindenható szentsegés Ályanak, 
Tblyajakkal halálra adatott; A megfeszült Ür Jezus Krisztusnak 
A keresztfánnagyon gyaláztatott, Hozzánk küldött szent Vigasztalónkítak, 
Azzal népé felniagasztaltatott. Nagy dicsoség a szent Haromsagynak. 


Ámen 








Ses 


I. Siralom 


szea 



















EG ENE 
7 




















Va Acle. STT epho s Az a. - Tany mi: nö sötéllön a " leg : jobb szm "el. ve . szett — 
élte HB e zs :h. A di. 5 cső fi. ak Sionból, az a: vány zkál Fé: nye - stk, — 
3. Ghi- mel SERLRÁES B- Szapita - . . tú — köly. kétaszórnyis, 1810. eb). bort s hal tevet Áfa Ek 

ETSI ERGY E EE EÜ . sagbang — szopósria nye —— 








5.— Age. -. Hi, 7 A. kik kéj só . . römben éltek, u.tak — szérTén  — vesz:-lek el; 
OSSZES TÉL AL ETI Ne. pem nya: ja — Sodománál i- sza. nyubban vét. ke - zett. — 
il JE ja Sá Se 1 ZBRTENE JE NSB ését .  .zsa : lem! — 
























—e TAEÜEEE s. ETEL GÁTETSZZG IKKE . a OSOGEEBBÁTR 3. AEZOGTVEZTÁT SAR] GET. VEZESS . , LNÖVEZÉT JI 12) VAREVLMODKET SEITE EZ ET JOSTOLBÉZTRT DA BKTBEKETE TERET ÚRTENETETT TT ATA TT 
eh — 4 — 34 —7—— gpg HOZZ B EZT ee AVÉ BORT TES TRE FORÉ VGCATBKÉ TE 70 A PETE VÁD ee re ETTE ET] 
4 tély nek rom -jú — Fölt be, min-den  uw- ce Szög" $ As . tén S 
2. most sze: : gény cse: Tép , e . dény-nyé sa :gyag mú. vé Telt re GY ás szet ee BEK sz 
3. de né - :pem lá. nyu ke: gyet: len mink  pusz:táan a HÍTÜGE a mali zik ÜL: Mádi 2 "a HON 
; sos He. Tet b S nmes, szg: ne, mincs, 1 g 
5. kik bár - Csonyiba7  ol.-bő ző . nek, SZE zfneb e JO SZAZ ERTÜK et EZ EZ TŰ hely. — 
6. Mely ke. : zek net. kúl e- gyet: len pére. ben el: -e : . mesz - te JE 
ev tér r"meg a 184 tsége e Taed SO AZ TE dA B eV ei sé l ÉS get ll Ún a HAES SES 












EZSEEIT A eomrI BEDE ESTEKET ETT EEEMBETT SERMBZT SET BOE KÖZENPZTT KIBEBN KORM SETS BET ET ET TTSERTY SET MIAZ IRETEKOZ ET! ESSZÉ SRTEZZETEZ 
4 GIBB TETT Mk DONE TIE EOK VINZCTTTEROT HOZVA ISM WSTEZETZT KEZE 7 JOTT ás! EESTESI 7 EZSASZESZZB 7. HATE BBETI CSETTT ÜSZTV TKI IRT CP EEZSETBA MÖKÖZ BIB TEKERI TIZ VT ÖESZÚT  BENETI MBE KEZIT 
ÉRT LA EUROSTAT KITETT EN: BA NERIZKC TO AKÖV BABE VEHET AMÉK . Ül ZEBOZEKI MELEGRE ÜKGOÉZ — § :SZEDESTMEBEI FVÁLMMNOEI KOSDASM ELEZL KET MÉSZ Ök KDE T öö NEE ZART JET. Z-T MEZOMTEEOT CANRZZZT  METESTZNI 4 EZ TELKE 
E ZENET 1 HET KL MAREK s iZT  EERÉZIOT. AETATBO EZT MEZKEDERRET NEL Bt fÁEELÉ VÉRZÉS FO SETS § EEVEKZÉEZÉE ST E: "GAME LIKE? ATS? OZOTT IZZOTT ANÖKSZSÁJOET 1? VETT BőC idezz "SE SZAC HKELTARN TE AGZESBI LEST TAKE TT SE ST TT ZET 






Je. Tu. 254: Tem — lasd ve-:sze. tíel- : .me. det, Fel. éb. red. vén — haddet sok vét . : ke . - del, 





Vala tézse tasdviteg: c tszép s ÖL gör szvev s ösáte tn. see En. gesztel: jed ke-gyes 1Is--te . - ne. - del, 
3. Mert te benned vilag Megváltaja, 5. Midőn az Úr látja térésedet, 
k Megőletett üdvösség adója, Kegyelrnébe fogvenmi tégedek; 
2. Öltözzél fel hamuor gyászruhában, Armuk Tette! vére kiontója, Megyyögyilja lelkírúül sebedet, 
Siránkozzaál szíved banatjában; Á ki mennynek e földnek alkotója , Megbocsálja szamtalan vetkedel, 
Légy és maradj penitenciában, 
Ne büntessen Isten haragjában. 4, Az okdért bűnödet sirassad, 6. — Mindenhato szentséges AÁlyának, 
Kel szemednek könnyeit hullassad, A megfeszült Ur Jizus Krisztusnak, 
Éjjel nappal orrdáb aáztassad, Hozzánk küldött szent Vigasztaloónknak, 
Kogy Istennek irgalmát várhassad, Nagy ditsóség a szent Húramsúgnak , 


Amen. 


Kaze És. zsemlét esö 





sze 


I. Siralom 











s (kez -gél meg U. . ram! hagy mi tör - te. mi IA ESÉSÉ TÉT 
2. Md. sak bir:jak fél. de-im- . ket, e SZET kül eerál ez szélesz ge - "nek 
d. JA eevte E ágzek. " pinszüne kön  1k tuk, fán. kat di ; 8 















- 8.8 je SZ SZ TES a stb nyujtani gs ny 3 
5. Raj:tunk — Tab. szol. gák u. ral. . tak, szen olt, Ki. CME Ame sz hel 322 kht 
6, Mint ke. : men.ce, ugy ki.gd - gelt tes. túnk az  Éh. -seg Jaz LASSHES[ e : 1 
TE SEN ESEL! LSE 47 9 rve 1 é SZÍR ÚRAT OTKAT et ie og ZBET - SZ ELOK let 
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1. Oh én ne. pem! 
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In. duly fúj.da-. . lom. .vau, — Bús ü - gyed.ben gérjedj Si. 


Te. kints kér- lek ke. gyes jó vol. . .bom. .ra, Légy már ne. kem gasz: fa. Ja som - Tü 
3. hm az Úrnak jön bossztiállása, 5. Térj meg teis es gonoszsagodat 

; Rettenetes napok villámlása, — . Népem hagyd el sok hamisságodat, 

2. Népem vetket pupok szemleljétek, Mivel most van biinök aradása, Hogy ne valijad örökös karodat, 
Szivetekre mil mivelt, vegyétek; Akkar leszen sok népnek romlasa.  . Hanem nyerjed mennyben lakásaral. 
Oltár előtt Atyámat kérjétek, 

Szent haragját úgy engeszleljétek, 4. Minden rendek azért rettegjetek, 6. Mindenható szentseges Atyának. 
Az Istennek most könyörögjelek; A megfeszült Úr Jézus Krisztusnak, 
Szivelekből ő hozza ferjetek, Hozzánk küldött szent Vigaszlalonknak, 
Egyetemben, hogy el ne vesszelek, Nagy dicsostg a szent Horgmsósggyéri 
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In monte Oliveti 


G. MARTINI (1706 - 1784.) 
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Popule meus 


( Eredelileg vegyeskarra) 


T.L. VITTORJA (1540 -1611.) 
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Christus factus est 
Nagycsütörtöki Greduale. 


Moderato: KÖNIG PÉTER (1870 -) 
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Chri - sbus fe. .-tus est pro 4 s abi a De lsrdt ..gur 
JIriszluus engedelmes voll i [7 kereszt . 
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